
(1) 

4̀M̀š̀ d7x4xÊÂ5̀xÍdšxJzÁ h0zÁ Av1š̀ xàÂhw8 x/5̀™̀hÁ a6Âồz)hv0Yèh0Á xà?aÔa> á̀d9xš x©ÂỒYåh0 x/.  

 [Sesetengah] daripada tanda-tanda pergantungan (atau 
persandaraan) kepada amal ialah berkurangnya harapan [kepada 
AllÁh] ketika wujudnya dosa/kesalahan. 
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(2) 

 +̀hwÌà̀Áä̀xÁ>̀ 4 xÉYEx%vÞhz0Á xÈ?̀hd=Yðh0Á 7̀x4 xÃÂh̀ÇdëvHzÁ Cx$ v*ÂhYDxµ xVÁ xÉ4̀Âv(xµ `̅ 4̀ á̀hDxådÕÍ̃h0Á +̀hwÌÁà̀Áä̀xÁ
 xÉYhEhx1™̀h0zÁ xÉY5x=h0zÁ x7š̀ túÂvýxÚhz8xÁ xáDxådÕÍ̃h0Á Cx$ v*ÂhYDxµ xVÁ xÉ4̀vÂ(xµ `̅ 4̀ Ã̀ÂÇ̀dëvHzÁ.

Keinginanmu untuk melakukan at-tajrÏd (penanggalan, yakni 
meninggalkan usaha-usaha mencari rezeki) sedangkan AllÁh 
mendirikanmu di dalam al-asbÁb (sebab-musabab, yakni melakukan 
usaha-usaha mencari rezeki) adalah termasuk ke dalam syahwat 
yang tersembunyi. 

Dan keinginanmu untuk [berkecimpung di dalam] al-asbÁb 
sedangkan AllÁh mendirikanmu di dalam at-tajrÏd pula adalah satu 
penurunan daripada himmah (aspirasi) yang tinggi. 
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(3) 

ë̀?̀xÅÁha' x35̀x=z0ÁvL vÌ zÞxåw&v° dë?̀ä̀ÁzÁ vHz(há̀xäÁ.  

Kehadapanan/keterdahuluan aspirasi-aspirasi tidak akan dapat 
mencarikkan tembok-tembok kota takdir. 
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(4) 

v°xädÖ v8z%ì̀+̀x4 7̀Í̃0Á dáxÅhEh4 xåv$ 5̀hv( Â2̀ÂxÅ x;v  dEaåv*š̀ hd9h+̀vL vÌ hw)d3xÅ x;+̀xìz%9̀hx0 .    

Rehatkanlah dirimu daripada mentadbir (yakni bersusah-payah 
dan merasa risau di dalam mengatur keperluan-keperluan hidup). 

Apabila sudah ada yang lain daripadamu yang mendirikannya 
bagimu (yakni ia sebenarnya telah pun diaturkan oleh AllÁh Ta‘ÁlÁ), 
janganlah engkau mendirikannya pula untuk dirimu sendiri. 
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(5) 

 +̀hd9x4 xÈƒ̀xôÇ̀z0Á xéÂh5̀xýz8Á Av1š̀ t/Ehx0à̀ +̀d9x4 Ä̀hx1wü Âh5̀Ex$ v*aƒxôz)vÌ>̀ +̀hv0 7̀x5w÷ Âh5̀Ex$ v*aàÂ=̀xÍdÔxÁ.    

Kegigihan usahamu pada [perkara-perkara] yang telah pun 
dijaminkan untukmu (yakni di dalam urusan-urusan rezeki) di 
samping kelalaianmu pada [perkara-perkara] yang telah dituntut 
daripadamu (yakni di dalam mengerjakan ibadat) adalah satu dalil 
bagi terhapusnya al-baÃÏrah (penglihatan mata hati) daripada 
dirimu. 
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(6) 

vLD̀ w-h d7vÌv±WÝaåv° 4̀xá z0Áh™̀vÂýx©4̀ `̅zÁ xJz0Ú̀xÖÂx$ Wá0Á Cš̀x©Âa4 xÔ?x0 sÂÇhÈz±xë+̀4 v$ ha=?̀v÷ x57̀v0 h+̀zÁ xJỒÅ̀ÂvÉ 
x$5̀ED̀ ÂhzÞvÍaäÂa:v0 h+̀vL x$ 5̀EhvÌ ÂhzÞvÍaäÂa:x0 h9̀z%xì+̀4 >̀ x$z0Á Ch?̀z(xË0̃Á hxãdBaD hxåDhaávL x$ z0Á Ch?̀z(xË 0̃ÁhxãdB 
wÌhxåDhaá. 

Janganlah kelambatan pemberian kurniaan-kurniaan [daripada 
AllÁh] sedangkan engkau telah bersungguh-sungguh di dalam 
berdoa, menyebabkan engkau berputus asa. 

Kerana, Dia telah pun menjamin akan memperkenankannya, 
pada apa yang telah Dia pilihkan untukmu, bukan pada apa yang 
engkau pilihkan untuk dirimu sendiri. Dan pada waktu yang Dia 
kehendaki, bukan pada waktu yang engkau kehendaki. 
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(7) 

vLaD ð̀yx-hv-hhY9+̀x$ z0Á Ch?̀dšxáš̀ á̀a2a> w(xŽ?z0Á h5̀d? xà?aš>̀d6xµvÌ h™̀YE7̀vç 4̀a9a; x0hvÀYMD̀ w-hhd?6̀vâ x0h+̀v( dáx$ sÂÙdC 
Å̀xôƒ̀xÌh+̀ >̀xÁdÝ5̀h]àÂÁx0 ha9xä?ë̀ xåå̀DxÌh+̀. 

Janganlah engkau menjadi syak mengenai janji itu ketika tiada 
terjadi yang dijanjikan, sekalipun ia telah ditentukan waktunya, agar 
tiadalah terjadi dengan demikian itu pengurangan pada baÃÏrah-mu 
(penglihatan mata hati) dan pemadaman bagi cahaya sarÏrah-mu 
(rahsia batin). 
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(8) 

xµvâv$ ÁvÍ×̀v0 +̀x> dÔ=̀sÉx4 7̀Í̃0Á ™̀Wåx"v$ M̀wÌ hÇ̀x.Â4̀ ™̀=̀ Âxµd6v( /̃š̀ 5̀w1+̀4 v$ x¹̃8a;4̀ v$ ÂvÍÚ̀=̀v0 Â+̀xµ L̃>̀ a<?̀aD xåaáD 

v°d6D̀ vÍ™̀Yå"̀ xµv0hdE+̀4  d3h̀h0v°vÌ d™v1d3v° Y6Í̃0Á ™̀Wå"̀a< ?̀a4 xä?aàa:š̀ v1hdE+̀>̀ zÁvHdš5̀w.Âv° 8hhdhË̀a4 d=xáDh=̀xµ Âv0hdEx;4  dhDv°>̀ 7̀
wÌ Â4̀hv0xµ x;Dxád=hY5x4 x;dEhv1š̀ a:aàxä?a4 ?̀a< Âh6 +̀dE

Apabila Dia membukakan untukmu satu perspektif daripada 
pengenalan (yakni al-ma‘rifah), janganlah engkau menghiraukan 
fakta yang amalmu masih sedikit, kerana tiadalah Dia membuka-
kannya untukmu melainkan kerana Dia ingin memperkenalkan 
diriNya kepadamu.  

Apakah tiada engkau mengetahui bahawa pengenalan itu 
adalah pemberianNya kepadamu, sedangkan segala amalmu itu 
adalah hadiahmu kepadaNya? Di manakah [nilai] hadiahmu 
kepadaNya jika dibandingkan dengan pemberianNya kepadamu? 
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(9) 

vÌh9̀Y?š̀dËv° dÔ9̀aéÂzÁ vHdš5̀hx.Â0 xhvÍh9̀hW?xŽ>̀ xäÁà̀xÊÁzÁ vHdÙ?̀x.Á.    

Jenis-jenis amal itu menjadi pelbagai ragam kerana 
kepelbagaian ragam wÁridÁt al-aËwÁl (kurniaan-kurniaan yang turun 
dengan keadaan-keadaan rohani yang tertentu). 
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(10) 

5̀dšvHz vÁh w.Âaó?̀ä̂v( x¾Âh5̀tÉ>̀ v°dä>̀aÙÁ=̀a> ÂaÔ?aàxë yxåxJzÁ dÝM̀xñx$ =̀EÂ.      

Segala amal itu adalah bentuk-bentuk yang berdiri tegak (yakni 
adalah seumpama kerangka-kerangka yang tidak bernyawa belaka), 
sedangkan roh-rohnya pula ialah kewujudan rahsia keikhlasan di 
dalamnya (yakni tanpa rahsia keikhlasan, segala amal itu adalah 
bagaikan lifeless forms sahaja). 
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(11) 

xÁdàx$d7a> aÔà̀?v*x$ C v°däxõz0Á wÞa5x.?4 v$ 5̀hv8 ÂhÇ̀Ë̀x4 Y5Âhv0 hd3 aDdáv$d7vL D̀ hÍxhW3 v8hvÍhaÔÂa;.   

Tanamkanlah kewujudanmu di dalam bumi ketersembunyian 
(yakni yang tidak dikenali orang), kerana jika berbuah sesuatu yang 
tidak ditanam, hasilnya tiadalah sempurna. 
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(12) 

4̀v8 Âhv%`̅zÁ 0hv)hz1hÄ̀ï̀ x4 ©̂dCzÑw/aš dèv0uÉD̀ dáaÝw/xÅ h=̀4̀ ÂdEá̀6̀Áx$ z-hh uÈå̀.  

Tiada sesuatu pun yang dapat memanfaatkan kalbu seperti 
‘uzlah (menjauhkan diri daripada manusia) dan masuk dengannya 
ke dalam medan refleksi (yakni bertafakur mengenai al-ËaqÁ’iq dan 
bukan bertafakur mengenai zatNya). 
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(13) 

v,hhdE#̀aD dðxåw&v( hz1hÄ̂aó ?̀aäzÁ vHz,h?̀x6Áa4 d9výxÇ™̀tÉx$ x4 CdåxÌ¬x;4 v° d2v, hhdE#̀D̀ hdåÙ̀w/xµ v0xVÁ A>̀ a<?̀ 
hv-a4ht/YÇxÅ ð̀=̀?̀xÌÁx;4 v° d2v, hhdE#̀D̀ zýh5̀a̅v° d6D̀ dáaÝv/Ù̀ zùå̀È̀ xVÁ>̀  ?̀a<v0hd3D̀ vÍvýhY=dåx4 d7Ồ 9̀Å̀Âv  xÉv%M̀xÌx;4 v° d2 

v,hhdE#̀D̀ dåaÔd?v° d6D̀ hz%=̀3̀à̀ v(x¾Âh'̀zÁ vHdëå̀xäÁ>̀ a<?̀v0 hd3D̀ wÍdÄx4 d7<̀ v%?̀xÌÁx;6   

Bagaimanakah akan dijadikan bersinar sebuah kalbu yang di 
dalam cerminnya tercetak rupa-rupa bentuk segala makhluk? 

Atau bagaimanakah dapat ia belayar menuju kepada AllÁh 
sedangkan ia masih tertambat dengan segala syahwatnya? 

Atau bagaimanakah ia boleh melobakan dapat memasuki 
kehadiran AllÁh sedangkan ia masih belum dibersihkan daripada 
janÁbah (hadas besar) segala kelalaiannya? 

Atau bagaimanakah ia boleh mengharap untuk memahami 
keterperincian rahsia-rahsia sedangkan ia masih belum bertaubat 
daripada segala kekeliruannya? 
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(14) 

vÁ0dhhhv-hd?a6w, h’1ha;wŠ z1h5̀tÉ>̀ xµ̃8h5̀hv° Â8̀hä̀Âa:wŠ a=aä?z0Á hÚ̀yx' x$x;E4 v$ 5̀d7ä̀ v°zÁ @0hv-hd?6̀>̀ v0hd3D̀ dð=̀dáa:x$ x;E 

v°d>xš d9á̀a:v° d>v( hdÇv1ha;v° d>Å̀ hd™á̀a:v$ v)dáv° dš?̀vça:a> aÔaà?zÁ vH8dhhh?̀xäÁ4 >̀ aÙxÕÇ̀dËš̀ d9a;aï a5aé?Á z0h5̀™̀xäÂx" 
xÅaìaÚxÄzÁ vÐFxäÂ.  

Al-kaun (segala ciptaan AllÁh yakni alam semesta) seluruhnya 
adalah kegelapan, dan sesungguhnya yang telah meneranginya 
hanyalah penzahiran al-Êaqq (Yang Maha Benar) di dalamnya. 

Maka sesiapa yang melihat al-kaun dan tidak pula dia dapat 
menyaksikanNya di dalamnya, atau bersamanya, atau sebelumnya, 
atau sesudahnya, maka dia sangat memerlukan kepada kewujudan 
cahaya-cahaya, dan [adalah keadaan dirinya] telah dihijabkan 
daripada matahari-matahari al-ma‘Árif (pengenalan-pengenalan 
rohani) oleh awan-awan al-ÁthÁr (kesan-kesan yakni kewujudan 
yang selain daripada AllÁh). 
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(15) 

x4hY5hD̀ Âaá’0+̀š̀ v1a> AaÔxà?v( hd=hxåx:aë dÇÚ̀v8Âa;v° d6Ù̀ Õ̀Ç̀+̀š̀ d9a;xÅ h5̀hv0 ÂhdEềxÅ h5̀d?aÔ?uà4̀ ™̀a;.   

[Sesetengah] daripada apa yang menjadi dalil bagimu di atas 
kewujudan keperkasaanNya, Maha Suci Dia, ialah Dia telah 
menghijabkanmu daripadaNya dengan sesuatu yang tidak maujud 
bersamaNya. 
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(16) 

v,hhdE#̀aD hvÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀0̃Á xãv° BzŠ=̀å̀w, h/̃ï̀ 6 u©dC  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah yang menzahirkan setiap 
sesuatu? 

v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀0̃Á xãvŠ B=̀å̀xÅ w-hyx/ï̀ 6 u©dC  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah yang terzahir dengan setiap 
sesuatu? 

v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀0̃Á xã BCx$ å̀=̀vŠw, hyx/ï̀ u©dC 6  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah yang terzahir di dalam setiap 
sesuatu? 

v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀0̃Á xãvŠ B=̀å̀x0 w-hyx/ï̀ 6 u©dC  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah yang terzahir bagi setiap 
sesuatu? 

v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀ v( aåx<ÂŸ̃0Áhw, xà?aÔa> v/dÇh6 u©dCï̀ yx/  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah Yang Maha Zahir sebelum 
wujud setiap sesuatu? 

v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀ w, d7x4 aå=̀zŠv°hu©dCï̀ yx/ 6  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah yang terlebih zahir daripada 
setiap sesuatu? 
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v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀z0Á ?̀xÙÁaá0̃Á xãv0 BhdEề4̀ ™̀a;ï̀ ©̂dC 6  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah Yang Satu (yakni Yang Maha 
Esa) yang tiada bersertaNya sesuatu? 

v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀ >̀ ©̂dCa<?̀v° z(å̀aÃxµ v0hdE+̀x4 d7w, hyx/ï̀ u©dC 6  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan Dialah yang lebih dekat kepadamu 
daripada setiap sesuatu? 

v,hhdE#̀aD vÍồY?aäv° d6D̀ dÚaÕÇ̀a;ï̀  ©̂dC>̀v0hd?vLa:4̀ v, Âh6̀Âa> aÔaà?w, hyx/ï̀ 6 u©dC  

Bagaimanakah boleh dibayangkan bahawa ada sesuatu yang 
menghijabkanNya sedangkan jika bukanlah keranaNya, tiadalah 
akan wujud setiap sesuatu? 

vÂDš̀ Õ̀]Çv, ÂhhdE#̀D̀ zŸ=̀aåz0Á ha?aÔaà?x$ z0Á Ch™̀á̀x2v° d2v, hhdE#̀D̀ zÑhaÇaËz0Á hÚ̀xàÂaÎ4̀ `̅4̀ d7v0 a;>̀ dóx#z0Á hx)á̀x26   

Alangkah menakjubkan bagaimana kewujudan boleh terzahir di 
dalam ketidakwujudan (‘adam), atau bagaimanakah boleh menjadi 
masih tetap al-ËÁdith (benda yang baharu yakni makhluk) bersama 
Dia yang memiliki sifat qidam (yakni tiada bagiNya permulaan). 
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(17) 

4̀vÌ Âhå̀v*x4 7̀z0Á hÕ̀d=hx/ï̀ dEs±4̀ d7v° ä̀à̀Áv° d6aD dÚxáÎ̀x$ z0Á Ch?̀z(xËv  dEaå4̀ v° ÂzŠ=̀å̀a:wVÁ x$ x;E.   

Tiadalah meninggalkan sesuatu pun daripada kejahilan sesiapa 
yang menghendaki terjadinya sesuatu urusan di luar waktu yang 
telah dizahirkan oleh AllÁh padanya. 
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(18) 

xµÙ̀v0ÂhwÍh+̀zÁ vHdš5̀hv.Âš̀ À1a> aÔxà?z0Á hv%å̀xžÁx4 d7aä ašv8?hxÊÂ0Á hY9z%xê.   

Menangguhkan berbuat segala amal sehingga wujud masa 
yang lapang (atau yang lebih selesa), adalah [sesetengah] daripada 
kebodohan-kebodohan nafsu. 
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(19) 

vLvÌ zýhw1hdÄx4 d9a;v° d6aD zÞxåỒ+̀x4 d7Ù̀ v0ÂhuÉx0 hÈdìvÍhd™x5hvv1h+̀x$ 5̀Ehxë Â?̀<̀ÁÂ 4 v$v1hd?v° ä̀à̀Á v*v0hvvvÂdëvÍhd™5̀v1h+̀x4 d7 
v dExåxµ dÝå̀uÒÁ.   

Janganlah meminta daripadaNya untuk mengeluarkanmu 
daripada sesuatu keadaan agar Dia menggunakanmu pada [satu 
keadaan] yang lain. 

Jika Dia menghendakimu, Dia boleh menggunakanmu tanpa 
mengeluarkanmu. 
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(20) 

4̀Â v°ä̀à̀ÁdÊx< Y5wÉë̀ x0Âhu+v° d6vÌ hx)h#̀xš d9há̀4̀hw, Âhxð#̀v0 h=̀xµ ÂL̃>̀ v8hà̀ÂzÌha;<̀ ?̀xÌÁha#z0Á hÚ̀x)v)ExÉ0̃Á xã B
vÌzýw1haÄv° 4̀4̀Â+̀ 4 >̀vLvÌ hÇ̀YåỒdËvŠ ?̀x<Áaåz0Á ha5v-hhY?v8hxÊÂxµ L̃>̀ v8hà̀ÂzÌh+̀Ù̀ v)x¾Âhw)h=̀hxµ Â8̃h5̀hv8 ÂdÚa7x$ hzÍh9̀tÉv$ M̀ 
vÌz-hw%då .  

Tiadalah himmah (aspirasi) seorang sÁlik (pengembara 
kerohanian) berkeinginan untuk berhenti ketika terangkat tirai 
rohani baginya melainkan hawÁtif al-ËaqÏqah (suara-suara ghaib 
bagi kebenaran) akan menyeru kepadanya, “Yang engkau cari 
[masih lagi] berada di hadapanmu (yakni teruskanlah dan janganlah 
engkau berhenti di sini).” 

Dan tiadalah zahir-zahir al-mukawwanÁt (segala ciptaan yakni 
segala makhluk di alam semesta) menampakkan keindahahannya 
melainkan hakikatnya akan menyeru kepadamu, “Sesungguhnya 
kami hanyalah satu fitnah, maka janganlah engkau [menjadi 
terpedaya oleh kami sehingga engkau] menjadi kafir.” 
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(21) 

vüv1haÇh+̀x4 d9a;xÁ Ì¥h=̀h2̂Âv0 ha;4 >̀ vüv1haÇh+̀v0 ha;v  dEÇ̀tÉx4 d9h+̀š̀ d9ha;4 >̀ vüv1haÇh+̀x0 hv!dExåx:x0 hx)1̃hxÉÙ̀ Èx¾Âh+̀x4 d9ha;4  

>̀vüv1haÇh+̀x4 d7v  dExåx:x0 ha?aÔxà?aÅ hd™xáv*š̀ d9a; .     

Permintaanmu daripadaNya adalah satu tuduhan bagiNya. 

Dan permintaanmu bagiNya (yakni engkau memintaNya untuk 
dirimu) adalah satu keghaiban bagimu (yakni kerana engkau telah 
merasa ghaib) daripadaNya. 

Dan permintaanmu bagi [sesuatu] yang selainNya adalah 
kerana sedikitnya rasa malumu kepadaNya. 

Dan permintaanmu daripada yang selainNya adalah kerana 
wujudnya kejauhanmu daripadaNya. 
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(22) 

4̀hx4 Âd7v8 v%uêwÌ hdÇxáx;Dxµ L̃>̀ v0ha;v( á̀ä̂x$ +̀EaD hd5xùx;E .     

Tiada satu nafas pun yang engkau hembuskan melainkan 
baginya ada satu qadar (yakni ketentuan AllÁh) yang sudah terlebih 
dahulu ditetapkan (yakni sejak azali lagi) akan berlaku ke atas 
dirimu. 
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vLvÌ hvÍå̀(̃dÄw$ aå>vžzÁ vHz ÈxäÂv$ x¹Y6vâ x0h+̀D̀ z)výha™+̀š̀ d7a> aÔxà?z0Á a5å̀v(ÁÇ̀xÉv0 ha;x$ Eh5̀a4 Âx)a5Eh+̀x$ x;E.    

Janganlah engkau ternanti-nantikan kelapangan/kekosongan 
daripada al-aghyÁr (yang selain daripadaNya yakni segala makhluk 
AllÁh) kerana perkara itu akan memotongmu daripada kewujudan 
al-murÁqabah (merasa awas/sedar) terhadapNya pada tempat di 
mana Dia telah mendirikanmu di dalamnya. 
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vLvÌ dìvÍz!xådÃa> w(Ž̀?zÁ vHz,há̀xäÁ4̀ aà Âd4Ë̀x$ <̀ Cxãx:Yá0Á xäÁ4 v$ x¹̃8h=̀4̀ Âv° ÂÅdhå̀vçdÊxµ L̃4̀ a< Â?̀ a4dìvÍxÚW' 
>̀dóx%=̀>̀ Â>̀xÔÁaÄv8 hd™xÍ=̀Â .         

Janganlah engkau merasa hairan kerana berlakunya segala 
kesukaran selama engkau masih tinggal di negeri ini (yakni selama 
engkau masih berada di dalam dunia ini). Kerana sesungguhnya, 
tiadalah ia menzahirkan melainkan apa yang memang layak bagi 
sifatnya dan yang wajib dari ciri-cirinya. 
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(25) 

4̀vÌ Âh?̀(̃#̀4̀ zýv1Ä̂v° 8dhhhË̀vü x0ÂhaÇa;xÅ å̀yxÅh+̀4 >̀ vLvÌ ÈYìå̀4̀ zýv1Ä̂v° 8dhhhË̀vü x0ÂhaÇa;xÅ h9̀z%xì+̀.       

Tiada akan dihentikan sebarang pencarian yang engkau cari 
dengan Tuhanmu, dan tiada akan dimudahkan sebarang pencarian 
yang engkau cari dengan dirimu. 
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(26) 

x4d7š̀ M̀Â4̀xÊ0Á hW9dÕhx×x$ 0Á Chyx9h=̀hÂh̀DxÊÂ0Á hWåaÔaŽ?xµ v0xVÁ Ax$ z0Á ChxÇá̀DÁh̀xÊÂ .      

[Sesetengah] daripada tanda-tanda akan lulus/berjaya di tahap-
tahap penamat ialah [as-sÁlik sentiasa] kembali kepada AllÁh di 
tahap-tahap permulaan. 
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4̀d7v° dïå̀v(dËxÅ á̀D̀ÁhwÍa; v°dïå̀v(dËx8 h=̀D̀ÂhwÍa;.         

Sesiapa yang tahap permulaannya adalah terang benderang, 
tahap penamatnya juga adalah terang benderang. 
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4̀dëÁ ÂhwÍxà?Ž̀x$ v  CdExÄYì0Á å̀x¾Áxå vŠ=̀å̀x$ ï̀ C=̀à̀ÂxÈŸ̃0Á h?̀x<Áxå.       

Apa yang tersembunyi di dalam keghaiban rahsia-rahsia batin, 
akan menjadi terzahir pada penyaksian perkara-perkara yang zahir. 
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Í̃ï̀hÅ̀ 6̀Âhv1š̀ ’.xávÍdìD̀ d>v° x;xÅ ’.xávÍdìD̀ d74̀ 7̀dEh x;dEdhhhh0vÁ 4z0Á "̀å̀š̀ x;xÅ ’.xávÍdìa5hdhhhÐv±v$ x;x1d<vHx Y'Ú̀hzÁ Ë̀Ç̀ å̀d4vH
v1š̀ w.vLdáxÍdëxJzÁ>̀ 4 x;x1dóv° xà?aÔa> d7x4hz0Á x2á̀š̀ d7x4 x;dEhv0xµ x.?aóa?hvÍ5̀v$ L̃xµ>̀ 4 x;dE .̃á̀vÍdìaD AÍ̃Ù̀ Ã̀Âv  A

v1š̀hÅ̀ AvÍ4̀>̀ 6 x;dEh̀w-vÌ AÍ̃Ù̀ á̀a™h0̃Á C̀x< aäÂvÐFzÁ 6̀?hwÌ CxÍhv0xµ w/xó?h6 x;dE  

 [Alangkah amat besarnya] perbezaan di antara orang yang 
berdalil denganNya dengan orang yang berdalil ke atasNya. 

Orang yang berdalil denganNya (yakni orang yang mengambil 
kewujudan AllÁh sebagai dalil bagi kewujudan alam) telah 
mengenali kebenaran pada ahlinya. Maka dia pun menetapkan 
urusan itu daripada kewujudan asalnya. 

Dan pengambilan dalil ke atasNya pula (yakni mengambil 
kewujudan alam sebagai dalil bagi kewujudan AllÁh) adalah 
[berpunca] daripada ketiadaan sampai kepadaNya (yakni sampai 
kepada ma‘rifah yang lebih sempurna mengenaiNya). 

Dan jikalau tiadalah yang demikian, bilakah masanya Dia telah 
ghaib sehingga [diperlukan kepada kita] berdalil ke atasNya?  

Dan [jikalau tiadalah yang demikian], bilakah masanya Dia itu 
jauh sehingga al-ÁthÁr (kesan-kesan, yakni seluruh makhluk di alam 
semesta) pula dijadikan [sebagai alat] untuk menyampaikan [kita] 
kepadaNya? 
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}{ z0Á h?̀xóÁw16̀?xµ v0hdEx;4 }{ Yì0Á x¾Âaå6̀> 

xµv0hdEx;. 

 [mafhum SÍrah 
aÇ-ÆalÁq ayat 7] adalah ciri mereka yang telah sampai kepadaNya. 

 [mafhum SÍrah aÇ-ÆalÁq ayat 
7] adalah ciri mereka yang sedang berjalan (yakni masih belum 
sampai) kepadaNya. 
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xÁd<vÍá̀Yå0Á @xÙÁw1h6̀?xµ v0hdEx;xÅ v±8dhhh?̀xäÁÍ̃0Á h?̀WÔx;4 >̀ z0Á?̀xóÁw1h6̀?v0 ha=d3v° 8dhhh?̀aäÁz0Á ha5?̀ỒÁ=̀xÉ4 v$ zÂvHY>w0h6̀?x0 z1v±8dhhh?̀xäÁ 

>̀<̀a³vLx©zÁ vH8dhhh?̀aäÁv0 ha=d3x 4 vH̃8ha=d3x xVvL x0 hð̀ u©dCaàv8>ha;4  

Mereka yang sedang mengembara kepadaNya memperolehi 
petunjuk dengan cahaya-cahaya pemalingan wajah kepadaNya, 
sedangkan mereka yang telah sampai pula memiliki cahaya-cahaya 
berhadapanan denganNya.  

Maka golongan yang pertama adalah dimiliki oleh cahaya-
cahaya itu, sedangkan mereka (yakni golongan yang kedua pula) 
adalah pemilik cahaya-cahaya itu, kerana mereka adalah milik AllÁh 
sahaja dan bukan milik sesuatu pun selain daripadaNya. 

 (Mafhum dari SÍrah al-An‘Ám ayat 
91.) 
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(32) 

vÌð̀W?w$+̀ Av0xµ 4̀Å̀ Âvý7̀x$ +̀Ex4 7̀z0Á ha™aExÃ?Ý̀ dEå̂x4 d7vÌ ð̀W?x$+̀xµ v04̀ AaÙ ÂxÕÄ̀š̀ d9+̀x4 7̀z0Á hw!aE?xÃ. 

 Hasratmu untuk mengetahui keaiban-keaiban batin dirimu 
sendiri adalah lebih baik daripada hasratmu untuk mengetahui 
perkara-perkara ghaib yang dihijabkan daripadamu. 
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(33) 

vÁ0dhhhÚ̀W' v0hdEề 5̀xÅdÚaÕuÃ?+̀d9š̀ >̀ xµ̃85̀hz0Á Âh5̀dÚaÕaÃ?v° 8dhhhË̀š̀ x70Á hY9vŸxå xµv0hdEx;4  zâxµv0 hd?Ù̀ Õ̀Ç̀a;ï̀ ©̂dC 

v0ì̀vÍå̀a:4̀ Â Ù̀Õ̀Ç̀a;  4>̀v0hd?v, h6̀Âv0 ha;ë̀ xÌÂå̂v0 hv-h6̀Âx0 ha?aÔxà?x: 4 å̂xóÂÙ̀>̀ w,h’/Ù̀ xóÂuåx0 ð̀ u©dCv$ha=?̀v0 ha; 
v(x<Âå̂  4>̀a<?̀z0Á hv)x<Âaåv$ d?v& xšÇ̀xàÂx:.   

Tiadalah terhijab Yang Maha Benar (yakni AllÁh) daripada 
dirimu. Yang terhijab adalah dirimu daripada dapat memandang 
kepadaNya.  

Andaikata ada sesuatu menghijabNya, apa yang menghijabNya 
itu akan menutupiNya. Dan andaikata ada satu penutup bagiNya, 
kewujudanNya akan dihadkan. Dan apa yang menghadkan bagi 
sesuatu perkara, maka ia adalah berkuasa di atas perkara itu. Dan 
Dia pula adalah Yang Maha Berkuasa di atas segala hambaNya. 
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(34) 

wÁdÝaådÒx4 d7v° d>ó̀x"ÂÅ̀ ð̀xåYDhxÍh+̀š̀ d7w, hyx/ >̀dóu#a4 9̀x(Âuöx0 ha™aÇxà?YDhxÍh+̀x0 hvÍw-h?6̀x0 hx9á̀x©Áz0Á Ú̀yx'a4 xÕ]ÇEÂ 
>̀x4d7Ù̀ zùå̀xÌx;v( xåDh]ÇÂ. 

Keluarkanlah daripada sifat-sifat kemanusianmu setiap sifat 
yang berlawanan dengan kehambaanmu agar engkau dapat 
menyahut panggilan Yang Maha Benar (yakni AllÁh) dan menjadi 
dekat kepada kehadiranNya.  
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(35) 

v°dów/w, hyx/4̀ d™xôÈuÉ>̀ v z%v1uÉ>̀ ï̀d=?̀uÈyxå0Á v÷š̀ Âx70Á hY9z%xê4 >̀ v°dów/w, hyx/vü š̀ÂuÉ>̀ D̀hv)vŸuÉ>̀ xš%̃uÉš̀ á̀a2 
yxå0Áv÷x4 Âd9+̀š̀ d9=̀Â4 >̀ vHd6vÌ dôÚ̀Ä̀Ồ x<ÂvL ]MD̀ dåv÷š̀ Ad7v8 z%xìx;Ý̀ dEå̂v0 +̀x4 d7v° d6vÌ dôÚ̀Ä̀ 
š̀x0Âh]5D̀ Âdåv÷š̀ Ad7v8 z%xìx;4 v$ v±WBxš z1u3x0 ™̀x0Âu3D̀ dåv÷š̀ Ad7v8 z%xìx;>̀ v°WBỒ d=u/x0 hÕ̀x<Âu/vL D̀dåv÷š̀ Ad7 
v8z%xìx;6 

Punca bagi setiap kemaksiatan, kelalaian dan syahwat ialah 
meredai nafsu.  

Dan punca bagi setiap ketaatan, kesedaran dan penahanan diri 
(yakni dapat menahan diri daripada berakhlak dengan setiap akhlak 
yang buruk) ialah tidak meredai nafsu. 

Dan bahawa engkau bersahabat dengan seorang jahil yang 
tidak meredai nafsunya itu adalah lebih baik bagimu daripada 
engkau bersahabat dengan seorang ‘Álim yang meredai nafsunya. 

Kerana, ilmu manakah [yang dapat dinisbahkan] kepada 
seorang ‘Álim yang meredai nafsunya, dan kejahilan manakah [yang 
dapat dinisbahkan] kepada seorang jahil yang tidak meredai 
nafsunya?  
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aï™̀aŽÂz0Á hÇ̀xôƒ̀xÈaD dðx=aáv*w( då̀Åa;x4 d9+̀4 >̀ š̀dEa7z0Á hÇ̀xôƒ̀xÈ dðwÌx=aáv*š̀ á̀4̀+̀x0 ha?aÔxà?x:4 >̀ Ù̀W'z0Á hÇ̀xôƒ̀xÈ 
aDdðx=aáv*a> aÔà̀?a:vL š̀ á̀4̀+̀>̀ vLa> aÔà̀?v* .

Sinaran al-baÃÏrah (yakni cahaya dari penglihatan mata hati) 
mempersaksikan kepadamu akan kedekatanNya denganmu. 

Dan esensi al-baÃÏrah (yakni penglihatan mata hati itu sendiri) 
mempersaksikan kepadamu akan ketidakwujudanmu kerana 
kewujudanNya. 

Dan Ëaqq al-baÃÏrah (yakni kebenaran dari penglihatan mata 
hati itu pula) mempersaksikan kepadamu akan kewujudanNya 
[semata-mata], bukan ketidakwujudanmu dan bukan juga 
kewujudanmu.  
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(37) 

v,hv1š̀ Â4̀ Av1š̀ 6̀FzÁ ?̀a<>̀ 4 a;™̀4̀ ©̀dCï̀ vL>̀ wVÁ 6̀Âhv, x;dEh 6̀Â.

AllÁh telah sedia ada dan tiada sesuatu bersamaNya. Dia kini 
adalah sebagaimana yang Dia telah sedia ada (yakni tiada sesuatu 
pun bersamaNya). 
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vÌ vLhvÍhx8 á̀Y™hv-z0Âv$ 4 x:xådEv  Av0xµ +̀xÍY5x< wÉYEhvÌ vL a3Dxåh w.Â4̀FzÁ a:Âý̃vÞvÍ.

Janganlah engkau menjadikan niat aspirasimu kepada yang 
lain daripadaNya, kerana Yang Maha Pemurah itu tiada dapat 
dilangkahi Dia oleh segala cita-cita. 
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vLvÌ dåv$™̀Y7xµ v0v  AdExåx:Ù̀ ỒÂsÉa< ?̀a4 d?xäaà<̀š̀ Âv1hdE+̀4 v$ v-hhdE#̀D̀ dåv$a̅v  dEaåa:4̀ v, Âh6̀Âa< ?̀v0 ha;>̀ x÷Á]™hÂ6  

4̀d7vL D̀ dìvÍxýa̅ Ev° d6D̀ dåv$`̅Ù̀ ỒÂsÉš̀ d7v8 z%xìx;4 v$ v-hhdE#̀D̀ dìvÍxýa̅ Ev° d6D̀ w-h6̀?v0 h=̀š̀ Âd7v  dExåx:ä̀ Áx$h]™h Â6
Janganlah engkau meminta kepada yang lain daripadaNya 

untuk mengangkatkan sesuatu hajat [daripada dirimu yang] Dia 
sendiri telah mendatangkannya (yakni hajat itu) ke atasmu. 

Bagaimanakah sesiapa pun selain daripadaNya dapat 
mengangkatkan apa yang Dia sendiri telah meletakkannya? 

Sesiapa yang tidak berupaya untuk mengangkatkan sesuatu 
hajat daripada dirinya sendiri, maka bagaimanakah dia berupaya 
untuk mengangkatkannya bagi orang lain? 
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v0 d6xµhvŠ d7xìdÚwÌ d3h x;xÅ +̀Y9vHx vŠ d7yxìÚ̀v$ 4 x;x%dó>̀ x7dìaÙ x/dÔhx0 x;xÅ +̀Y9hv14̀Â™̀a4 xà?aÔa?h +̀™̀4̀ x;xÍ .

v0xµ @á̀dëv° z/<̀>̀ 6 Â]9ì̀Ù̀ L̃xµ v*à̀Y?š̀ z/=̀v$h6 Â]99̀x4 L̃xµ +̀dE
Jika tiada engkau bersangka baik terhadapNya kerana 

kebaikan sifatNya, maka bersangka baiklah engkau terhadapNya 
kerana [kebaikan] urusanNya denganmu. 

Adakah pernah Dia membiasakan [sesuatu] kepadamu 
melainkan [sesuatu itu pada hakikatnya adalah] kebaikan belaka? 

Dan adakah pernah Dia menganugerahkan [sesuatu] 
kepadamu melainkan [sesuatu itu pada hakikatnya adalah daripada] 
pengurniaan-pengurniaan [yang baik] belaka? 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(41) 

dhhh0vÁ™̀Õ̀aÄw, hyx/z0Á h™̀Õ̀xÄx4 Y5d7D̀ hd=å̀aÃx4 Y5Á vL d7z8x%v-hv*Âv0 ha;š̀ d9a;  4>̀Dh̀hzýhw1aÄ4̀ Â vLÅ̀ v)©̀Âv0 a;4̀ ™̀a;4   

}{ 

Keajaiban bagi setiap keajaiban ialah orang yang lari daripada 
Dia yang tiada baginya sebarang kelepasan (yakni AllÁh dan juga 
segala qadak dan qadarNya), dan mencari pula apa yang tidak akan 
kekal di sisinya (yakni dunia serta segala kehendak dan keinginan 
nafsu). 

[Mafhum SÍrah al-Êajj ayat 46.] 
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vLvÌ dåÙ̀z/x4 d7v, hd?u6xµ v0v, Ahd?u6v$ vÍw-6̀?v, hxÚ5̀xäÂYå0Á Ù̀A  4D̀xìaƒz0Á h5̀v-ha6Â0̃Á xãdäÁ BvÌhÚ̀v/xµ v0hdEx;a< ?̀ 
0̃ÁxãdäÁ BvÌhÚ̀v/x4 d9a;  .>̀v0hx-hx7däÁ  z/xÚvÌx47̀zÁ vHz,h?̀x6Áxµ v0z0Á Aha5v-hyx?x6{. 

vz8Á>wŸdåxµ v0v( Ad?x0x;ó̀ 1̃wVÁ Aš̀ v1hdEx;>̀ ë̀1̃3̀ v$ 5̀d7v, hv8ÂdËx< dÕå̀wÌa;xµ v0xVÁ A>̀ ä̀aëx0?x;4 v$ x=dÕå̀wÌa;xµ v0 A
xVÁ>̀ ä̀aëx0?x;4 >̀ 4̀d7v, hv8ÂdËx< dÕå̀wÌa;xµ v0 A0ÁWáz8hÈaD ÂxôaÇE=̀v° Âx>d4Á å̀v°uÈD̀ vÍè̀Y>aÔ=̀v$ Âx=dÕå̀wÌa;xµ v04̀ A<̀ ÂỒÂå̀ 

xµv0hdEx; 4 v$z$Â=̀d3v( d?v0a;š̀ v1hdEx;Yô0Á M̀aÈ>̀ Yì0ÁM̀a2v$ x=dÕå̀wÌa;xµ v04̀ A<̀ ÂỒÂå̀xµ v0hdEx;4 >̀ vÌv±Y4z/<̀ vãzÁ ÁvHd4å̀ d6xµ 

w,hd9Ë̀vâ Á v$d=u3
Janganlah engkau mengembara dari satu alam ke satu alam 

yang lain. Maka jadilah engkau seumpama seekor keldai [yang 
sedang berjalan berpusing-pusing mengelilingi] batu pengisar 
gandum. Tempat yang ia berjalan kepadanya [itu pada akhir setiap 
pusingan] adalah tempat yang ia berjalan daripadanya. 

Tetapi, mengembaralah engkau daripada sekelian alam dan 
menujulah engkau kepada Pencipta sekelian alam.  

 
[Mafhum SÍrah an-Najm ayat 42.] 

Dan perhatikanlah kepada kata-kata baginda ÃallallÁhu ‘alaihi 
wa sallam [yang bermafhum], “Sesiapa yang perpindahannya 
adalah kepada AllÁh dan rasulNya, maka perpindahannya itu 
adalah kepada AllÁh dan rasulNya. Sesiapa yang perpindahannya 
adalah kepada dunia yang dia cari, atau kepada seorang wanita 
yang dia kahwini, maka perpindahannya itu adalah kepada apa 
yang dia berhijrah kepadanya.” 

Maka fahamilah engkau kata-kata baginda ‘alaihiÃ-ÃalÁtu was-
salÁm, “Maka perpindahannya itu adalah kepada apa yang dia 
berhijrah kepadanya,” dan camkanlah perkara ini, jika engkau 
adalah seorang yang memiliki kefahaman! 
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(43) 

vLvÌ dôÚ̀dÄ4̀ d7vL aD d9x=wù+̀ Ù̀w0Âa; >̀vLD̀ aá’0+̀š̀ v1AxVÁ 4̀ v)w0Âa;.  

Janganlah engkau bersahabat dengan orang yang keadaan 
rohaninya tiada membangkitkan semangatmu, dan kata-katanya 
tiada memimpinmu kepada AllÁh. 
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5̀YÅaähw, Âhh+̀d9x4 sLÂÙ̀ w°?̀dëv° ?̀a< d74̀ Av0xµ +̀wÍÇ̀dÚaó +̀d9x4 6̀Âì̀dÙxJzÁ v*Áä̀v±v$ ÂsÀExìa4 Ë̀d9 . 

Mungkin sahaja keadaanmu adalah jahat tetapi telah ditampak-
kan kepadamu sebagai kebaikan dirimu, kerana persahabatanmu 
dengan seorang yang keadaannya adalah lebih jahat daripadamu. 
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(45) 

z1v( d7x4 vçå̀Å̀ t/5̀š̀ /̃v( Â4̀hv, Â4̀>̀ uáx<Ávç uÄhz1v( d7x4 vçå̀Å̀ t/5̀š̀ å̀wÑhuÄx Áä̀ uÄ. 

Tiadalah boleh dianggap sedikit amal yang terbit daripada 
sebuah kalbu yang zÁhid (seorang yang mengamalkan kezuhudan di 
dunia ini), dan tiadalah boleh dianggap banyak amal yang terbit 
daripada sebuah kalbu yang rÁghib (seorang yang sangat gemar 
kepada dunia dan juga melobakannya). 
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(46) 

5̀dšvHzÁ a7dìaÙhx¾ÂvÍv8 x.Âh x.Á?̀dÙvHzÁ x7dìaÙ aÓ 4x.Áè̀z8xJzÁ xÊÂ4̀Âv)4̀ Cx$ x'’)Ú̀Í̃0Á 7̀x4 x.Á?̀dÙvHzÁ a7dìaÙ>̀.  

Kebaikan amal-amal adalah hasil kebaikan al-aËwÁl (keadaan-
keadaan rohani) dan kebaikan al-aËwÁl adalah dari merealisasikan 
pada stesyen-stesyen rohani yang telah diturunkan. 
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(47) 

x0 å̀z,yxã0Á x*aåzÍvÌ vLh Cx$ +̀xÍv1z%v  d7x4 Wáï̀v° x:xåz,xâ xà?aÔa> d7š̀ +̀vÍv1z%v  Y6vHx 4 x;Ex$ xVÁ `̅ 4 v*xä?wùaÙ x2á̀™̀
 x:xåz,xâ xà?aÔa> .d7x4>̀ 4 uÉvŸv)D̀ xà?aÔa> `̅ 4̀ x:xåz,xâ Av0xµ uÉv1z%v  xà?aÔa> `̅ 4̀ uåz,xâ d7x4 +̀™̀v$dåD̀ d6v° Aì̀™̀v$ 

 `̅ 4̀ uåz,xâ Av0xµ uä?wùaÙ xà?aÔa> `̅ 4̀ uåz,xâ d7x4>̀ 4 uä?wùaÙ xà?aÔa> `̅ 4̀ uåz,xâ Av0xµ uÉvŸv)D̀ xà?aÔa> `̅ 4̀ uåz,xâ
Y5š̀ uÉh̀ÇdEv hw,zã5̀z0Á @?̀xë Âh xä?}{  . 

Janganlah engkau meninggalkan berzikir kerana tiada wujud 
kehadiranmu berserta AllÁh di dalamnya. Ini adalah kerana 
kelalaianmu di dalam tidak berzikir kepadaNya, adalah lebih buruk 
daripada kelalaianmu di dalam berzikir kepadaNya. 

Mungkin sahaja Dia akan menaikkanmu dari tahap berzikir 
disertai dengan kelalaian, ke tahap berzikir disertai dengan 
kesedaran (yakni dapat berzikir dengan tidak disertai sebarang 
kelalaian).  

Dan dari tahap berzikir disertai dengan kesedaran, ke tahap 
berzikir disertai dengan kehadiran (yakni merasakan kehadiran 
AllÁh).  

Dan dari tahap berzikir disertai dengan kehadiran, ke tahap 
berzikir di mana telah ghaib [daripada kewujudan] tiap sesuatu 
selain daripada yang dizikirkan (yakni selain AllÁh). 

 [Mafhum 
SÍrah IbrÁhÏm ayat 20.] 
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(48) 

z0Á xÊd?4̀ xÊÂ4̀M̀š̀ d7x4hz1v)hvÌÂv$ Â4̀ Av1š̀ x6dèwÞz0Á a2á̀š̀ xÄhvÌ>̀ 4 xÊÂv)x$Á?̀a5z0Á 7̀x4 +̀h0Á w*dåh4̀ Av1š̀ x2á̀Y9h Â
z1™̀v$h xÊvLYè0Á xà?aÔa> d7x4 a;vÍ  .

[Sesetengah] daripada tanda-tanda kematian kalbu ialah 
ketiadaan merasa sedih di atas apa yang telah luput olehmu 
daripada segala kemuafakatan (yakni kebajikan atau ketaatan), dan 
meninggalkan (yakni tiada merasakan sedikit pun rasa) penyesalan 
di atas apa yang telah engkau lakukan daripada segala kesalahan 
(atau dosa).  
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(49) 

dhhh8ã̃0Á x3wŸd™D̀ vL0Á x7dìaÙ d7š̀ v*WáaôvÌ sÉ5̀vŸš̀ v*á̀d9xš aÄh Av0Â™̀vÌ xVÂxÅ yx7Ÿ̃YhÅä̀ "̀å̀š̀ d74̀ Y6x¹v$ 4 a;
vÍdëÁdhhh8vâ x;x4å̀v, xÄd9Ồ Cx$ å̀v!dôa;Ç̀  . 

Janganlah kebesaran dosa di sisimu [terlalu mengecewakanmu 
sehingga ia menjadi] satu kebesaran yang menegahmu daripada 
berbaik sangka dengan AllÁh Ta‘ÁlÁ. Kerana sesungguhnya, sesiapa 
yang mengenali Tuhannya, akan ternampak kecil dosanya di sisi 
kemurahanNya. 
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(50) 

vL È̀ƒ̀x!ó̀ Ávâxµ v1Å̀Âv(h+̀ a;w0dáš̀ 4 vL>̀ v,hÈ̀ƒ̀xÇ Ávâxµ +̀=̀ỒÁ>̀ w1zùv$ha;.   

Tiadalah [sesuatu dosa itu] dianggap kecil jika engkau 
berhadapan (yakni jika dosamu dihadapkan) dengan keadilanNya, 
dan tiadalah pula [sesuatu dosa itu] dianggap besar jika engkau 
berhadapan (yakni jika dosamu dihadapkan) dengan kurniaNya. 
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(51) 

vL 5̀š̀ d7x4 x.?aÇv)z1x0 AỒdäv° v/5̀š̀ahD>̀ a:aà?a=aï +̀d9š̀ aÄEx!D̀ u/a:aà?aÔa> v*á̀d9xš aåv)vÍdÚ.    

Tiadalah satu amal yang lebih diharapkan untuk diterima [oleh 
AllÁh] daripada amal yang ghaib daripadamu penyaksiannya (yakni 
tiada engkau memandangnya), dan hina di sisimu kewujudannya 
(yakni engkau menganggapnya remeh atau tidak penting).  
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(52) 

8̃xµh5̀hv1š̀ à̀ä̀d>v° Âh0Á +̀dEdhx0 à̀xäÁ?̀hw-vÍhv1š̀ x;xÅ 6̀?h Á]àxäÁ>̀ x;dE  .  

Sesungguhnya Dia menurunkan ke atasmu al-wÁrid agar 
dengannya engkau dapat sampai kepadaNya.  
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(53) 

v1š̀ à̀ä̀d>v°hx0 à̀xäÁ?̀z0Á +̀dEh1̃ì̀vÍÈhx0>̀ xäÂÈz vHzÁ xáD̀ d7x4 +̀5̀hxäÂvÐFzÁ yx&xä d7x4 v*ä̀yxåÚ̀aE.  

Dia menurunkan ke atasmu al-wÁrid untuk menyelamatkan 
dirimu dari tangan al-aghyÁr (segala sesuatu selain daripadaNya, 
yakni agar engkau tidak berada di bawah kuasa setiap sesuatu selain 
daripada AllÁh) dan untuk membebaskan dirimu dari belenggu al-
ÁthÁr (kesan-kesan, yakni agar engkau tidak menjadi hamba kepada 
mana-mana makhluk di alam semesta). 
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(54) 

v1š̀ à̀ä̀d>v°hz0Á +̀dEhx0 à̀xäÁ?̀ha=aï x©Âvùv$ Av0xµ v*xà?aÔa> x7dÕxë d7x4 +̀ỒxåzÞaEh v*xà? .  

Dia menurunkan ke atasmu al-wÁrid untuk mengeluarkanmu 
dari penjara kewujudanmu ke ruang angkasa penyaksian rohanimu. 
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(55) 

dhhh8vHz vÁz0Á ÂD̀Âvý4̀ aäÁ?̀hw1w)h xäÁå̀dëvHzÁ>̀ xÃ? .  

Al-anwÁr (cahaya-cahaya kerohanian) adalah tunggangan 
(yakni kenderaan) bagi segala kalbu dan bagi segala rahsia. 
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(56) 

0vÁhz1v)z0Á aád9aÔ aä?W9hz1’Ÿ0Á Y6v° Â5̀v, xÄh0Á aád9aÔ vÉ5̀hdÇš̀ å̀aôd9D̀ d6v° wVÁ à̀Áä̀v° Ávâx¹v$ 4 xêz%Y9 xà?a9aÕxÅ a:Yá4̀v° a:á̀
dhhh8vHzÁv1’Ÿ0Á à̀á̀4̀ a;d9š̀ `̅ výv(>̀ xäÁ?̀hxäÂÈz vHzÁ>̀ x3.      

Cahaya adalah tentera kalbu sebagaimana kegelapan adalah 
tentera nafsu.  

Maka apabila AllÁh menghendaki untuk menolong hambaNya, 
Dia membantunya dengan tentera cahaya dan memotong bantuan 
kegelapan dan al-aghyÁr (segala sesuatu selain daripada AllÁh) 
daripadanya. 
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(57) 

0vÁhz0Á a;v0 aä?W9hv-hz0Á>̀ 4 a#dðhvv0 aÈƒ̀xôÇ̀hz0Á Â=̀hz0Á>̀ 4 a3z-aÚhz1v)haäÂÅ̀dàxJzÁ>̀ w.ÂÇ̀z(xJzÁ a;v0 aÄ .     

Penyingkapan rohani itu adalah milik an-nÍr (cahaya), dan  
hukum itu (yakni menentukan kebenaran atau kebatilan sesuatu 
perkara) adalah milik al-baÃÏrah (penglihatan melalui mata hati), dan 
pendekatan serta pemalingan itu (yakni melaksanakan sesuatu 
perkara atau meninggalkannya) adalah milik kalbu. 
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(58) 

vLYhh8vHx wÉš̀Âý̃0Á +̀dÙxåz%wÌ xÅ dÖå̀z$Á>̀ 4 +̀d9x4 dÊvçå̀Å̀ Â=̀Yhh8vHx Â=̀hv0xµ xVÁ 7̀x4 dÊvçå̀Å̀ Â=̀h +̀dE}

{ 

Janganlah engkau bergembira dengan ketaatan kerana ia 
datang daripadamu. Tetapi, bergembiralah engkau dengannya 
kerana ia datang daripada AllÁh kepadamu. 

 [Mafhum SÍrah YÍnus ayat 58.] 
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(59) 

v0xµ §̀x1xóÁ?̀z0Á>̀ a;v0 7̀Dxåx¾ÂYì0Á `̅ výv(h5̀dšv° xÉD̀d²aä d7š̀ x;dEh8̃x¹v$ 6̀>aåx¾ÂYì0Á ÂY4v° 4 d3x=x0Á?̀dÙv° xà?a=aï>̀ d3x=x0Âh d3v0 d3a=
 6̀?w1xóÁ?̀z0Á ÂY4v°>̀ 4 Â=̀Ex$ xVÁ `̅ 4̀ v&dáyxô0Á Á?w))̃Ú̀vÍD̀a;hYhh8v±x1hv$x:xà?a=aðxÅ d3a=Ç̀YEv  Â=̀d9š̀ .   

Dia telah memotong para pengembara kepadaNya dan orang-
orang yang telah sampai kepadaNya daripada melihat kepada amal-
amal mereka dan daripada menyaksikan keadaan-keadaan rohani 
mereka. 

Adapun para pengembara, ia adalah kerana mereka masih 
belum dapat merealisasikan kejujuran bersama AllÁh di dalamnya. 

Dan adapun orang-orang yang telah sampai, ia adalah kerana 
Dia telah mengghaibkan mereka daripadanya kerana penyaksian 
mereka terhadapNya. 
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(60) 

.  u̅ 5̀vü xäzãxÅ Av1š̀ L̃xµ yx.’ã0Á a6Âồz v° dËv)ì̀Å̀ Â4̀ 

Tiada akan tumbuh (yakni naik menjulang) dahan-dahan 
kehinaan melainkan di atas benih ketamakan. 
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(61) 

 x3d<?̀z0Á w/zÑx4 ©̂dCï̀ v*à̀Âv( Â4̀ . 

Tiada sesuatu yang dapat memimpinmu (yakni memimpinmu 
ke arah kebatilan) seperti al-wahm (ilusi). 
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(62) 

dhhh8v° ÂhY5x4 XåaÙ Ë̀dhhh8v°x0 á̂dÇš̀>̀ 4 ê̂xD¬ a;d9š̀ Ë̀h5̀dhhh8v° Âh ^̅ x4Âvü a;v0 Ë̀ . 

Engkau hanyalah merdeka dari apa yang tiada engkau memiliki 
sesuatu keperluan kepadanya (atau yang kepadanya tiada engkau 
meletakkan sebarang harapan), dan engkau adalah seorang hamba 
kepada apa yang kepadanya engkau memiliki sesuatu kelobaan 
(atau yang kepadanya engkau meletakkan sesuatu harapan).  
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(63) 

w( 4 x6Âì̀dÙxJzÁ xÊÂv%vüM̀a5xÅ xVÁ Av1š̀ z/xÇz)aD d3v0 d74̀hv0xµ á̀yxEhx6ÂÚ̀xÍd4xJzÁ x/xëM̀ì̀xÅ x;dE.  

Sesiapa yang tidak mendekati AllÁh dengan kelembutan al-
iËsÁn (kurniaan AllÁh), akan diseret kepadaNya dengan rantai-rantai 
al-imtiËÁn (ujian, yakni ujian AllÁh di dalam bentuk bala dan 
musibah). 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(64) 

0Á xåw-dðD̀ d3v0 d74̀hv( dáv)v$ Â<̀å̀v-ï̀ d74̀>̀ 4 Â=̀x0Á>̀è̀x0 õ̀Yå™̀vÌ dáv)v$ 3̀™̀yx9hÂ=̀x0Âv)x™xÅ Â<̀á̀YE.  

Sesiapa yang tidak mensyukuri nikmat-nikmat AllÁh, maka dia 
telah berusaha untuk menghilangkannya. 

Dan sesiapa yang mensyukurinya, maka dia telah mengikatnya 
dengan tali ikatannya [yang kukuh]. 
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(65) 

v0xµ x;x8Âì̀dÙxµ xà?aÔa> d7x4 d#Ý̀hv¾Âë̀xµ x2Á>̀à̀>̀ +̀dEh +̀v0 Â]ÔÁä̀dáxÍdëÁ +̀x0vâ 6̀?w-D̀ d6v° a;™̀4̀ +̀xÍ
}{

Merasa takutlah engkau daripada [keadaan di mana masih] 
wujud iËsÁn-Nya kepadamu sedangkan engkau tetap berkekalan 
melakukan kemaksiatan kepadaNya, bahawa  perkara itu akan 
menjadi satu istidrÁj  (tipudaya yakni tarikan berangsur-angsur ke 
arah kebinasaan) bagimu. 

 [Mafhum SÍrah al-Qalam ayat 44.] 
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(66) 

z0Á x/d=Ồ d7x4hz0Á å̀YÝ³̀wÍv$ Ã̀à̀vHzÁ ©̀CxìaD d6v° xáDxåa5h w.?w)Èv$ a;d9š̀ wÉÅ̀?w)a™ :v0hv0 uÃà̀v° ©̀?aë Ávã<̀ 6̀Âv, d?h`̅ výv) 

dhhÅxJzÁ Ä̀Ồd>v°>̀ à̀Áá̀d4xJzÁz0Á a̅ výz)aD dáv)v$ 4 à̀Â™̀hv0>̀ aåa™dðD̀ vL aÏdEÙ̀ d7x4 a;d9š̀ aàá̀5̀hv0 d?hw-D̀ d3h a̅ d94̀ L̃xµ d7
z0ÁhaD dáv(>̀ 4 xáDxè5̀hz0Á 2̀Âv)4̀ a2Âv)hv0>̀ 4 BxädáD̀ vL ?̀a<>̀ xád™aÇhv0 d?hyx1vÞaD d6v° L̃xµ d7w-D̀ d3haáDxåwÌ Â4̀>̀ +̀È.

Sesetengah daripada kejahilan si murid ialah dia melakukan 
satu adab yang jahat dan hukumannya pula ditunda, maka berkata 
dia, “Andaikata ini benar-benar satu adab yang jahat, [sudah tentu] 
Dia akan memotong bantuan rohani dan mewajibkan kejauhan.” 

Mungkin sahaja bantuan rohani itu telah terpotong daripada 
dirinya tanpa dia merasakannya, meskipun tiadalah ia berlaku 
melainkan dari segi dia ditegah daripada menerima sebarang 
penambahan [kerohanian]. 

Dan mungkin juga kedudukan kejauhan itu telah didirikan 
tanpa dia mengetahuinya, meskipun tiadalah ia berlaku melainkan 
dari segi dibiarkan engkau melakukan apa jua sekehendakmu. 
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(67) 

dhDv°ä̀ Ávâxµv1š̀ a;4̀Áà̀v°>̀ xàÁä̀d>vHzÁ xà?aÔa?xÅ Av0Â™̀vÌ wVÁ a;4̀Âv(v° Á]ádÇš̀ Ë̀hY6å̀x)dÚvÍdìvÌ M̀v$ xàÁá̀d4xJzÁ x.?wü `̅ 4̀ Â=̀dE 

Yhh8vHx a:vLd?4̀ a;Ú̀9̀4̀ Â4̀v1š̀ å̀vÌ d3v0 +̀h5̀Exë x;dEhÅ̀ vL>̀ §̀x$xäÂ™̀z0Á ÂhEyxÇxÚa5z0Á vÉÕ̀d=h 4 7̀v1v$hv, Â4̀ à̂xäÁ>̀ vL d?h 6̀Â
à̂däx>.

Apabila engkau melihat seorang hamba telah AllÁh jadikan 
wujud [pada dirinya mengamalkan] wirid-wirid dan dia berkekalan 
di atasnya, dan Dia telah memanjangkan pula bantuan [kepada 
hamba itu sehingga dia berlanjutan mengamalkan wirid-wirid itu], 
janganlah engkau meremehkan apa yang telah dikurniakan oleh 
Penaungnya kerana engkau tiada melihat pada dirinya tanda al-
‘ÁrifÏn dan tiada pula kecemerlangan al-muËibbÏn (pencinta-pencinta 
AllÁh), kerana jika bukanlah kerana wÁrid [yang telah turun ke atas 
hamba itu daripada Tuhannya], tiadalah [akan wujud] wirid [yang 
telah diamalkan secara berkekalan oleh hamba itu]. 
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(68) 

z0Á a3a=4̀Âv(v° 2̂d?v(hx0 W'Ú̀h x;xÍYÇÚ̀5̀xÅ d3a=YôvÍdÝÁ 2̂d?v(>̀ 4 x;xÍ4̀dáxÞ:} 

{  

Ada satu kaum yang telah al-Êaqq (Yang Maha Benar) dirikan 
untuk mengkhidmatiNya, dan ada satu kaum [lain pula] yang telah 
Dia istimewakan untuk mencintaiNya. 

 [Mafhum SÍrah al-IsrÁ’ 
ayat 20.] 
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(69) 

w-vÌ Â4̀ /̃v(hz0Á a6?hv0 sÉv8ÂÈxó sÉvÍz!Å̀ L̃xµ wÉYEx=v0xJzÁ aÊÁà̀xäÁ?̀hz0Á Â=̀ÈxšYáD̀ d6v° Â=̀hxÅ aàÂÇ̀x™hxàÁá̀d™xÍdëxJzÁ xà?aÔa?.

Sangatlah sedikit berlakunya al-wÁridÁt al-ilÁhiyyah (curahan-
curahan rohani yang dibangsakan kepada ketuhanan) melainkan 
dengan cara mengejut, agar terpeliharalah ia daripada dakwaan 
para hamba [bahawa telah] wujud kesiapsediaan [untuknya pada 
diri mereka]. 
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(70) 

dhhDv°ä̀ d74̀w, d7š̀ Â]ÇExÕa4 a;vÍhw, d7š̀ Á]åyxÇ™̀a4>̀ v/xÀaë Â4̀ yx/hx,Ávâ>̀ á̀x<Âï̀ Â4̀ yx/hw, Á]åh .̃xávÍdëÂv$ 3̀x1š̀ Â4̀ /̃
x0vãxÅhx;x1d=Ồ xà?aÔa> À1š̀ +̀.

Sesiapa yang engkau lihat menjawab setiap yang disoal [dari 
hal al-ma‘rifah dan at-tauËÏd], dan mentakbirkan (yakni memberi 
takwil) setiap yang dia saksikan [pada sÏrr-nya dan kasyafnya], dan 
menyebut setiap yang dia ketahui [dari ‘Álam al-ghaib], maka 
perkara itu menunjukkan bahawa wujud kejahilan pada dirinya. 
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(71) 

ỹyy8xµh5̀h d6v° aáDxåaD Â4̀ a̅ ì̀vÌ vL ä̀ÁYá0Á x:xã<̀ Y6v±x0 §̀x9x4d³a5z0Á x:xàÂÇ̀xš x©Áè̀Õ̀x0 [MÚ̀4̀ È̀å̀xÝFzÁ ä̀ÁYá0Á v/™̀Ồ Â
xýd™aDhD̀xçÂÕ̀aD d6v° d7š̀ d3a<ä̀Áá̀z(v° /̃Ồv° a;8̃v±x0>̀ 4 d3a=Èhv0 ©̀Âv)Å̀ vL uäÁà̀ Cx$ d3a=hÂ=̀.

Sesungguhnya Dia telah menjadikan negeri akhirat tempat bagi 
balasan ganjaran bagi hamba-hambaNya yang beriman, kerana 
negeri ini (yakni dunia) tiada cukup luas bagi apa yang ingin Dia 
berikan kepada mereka. 

Dan juga kerana sesungguhnya, Dia terlalu membesarkan 
kadar mereka, sehingga tiadalah Dia [menganggapnya memadai 
untuk] mengurniakan balasan ganjaran mereka pada negeri yang 
tiada kekekalan baginya. 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(72) 

vÐ á̀Ồ>̀ d74̀hv$ 4 ]MxÔÂš̀ x;x15̀š̀ È̀å̀5̀hz0Á xà?aÔa> Av1š̀ t/Ex0à̀ ?̀a=hv)h ]MxÔ¬ x.?aÇ.

Sesiapa yang menemui buah amalnya (yakni dia merasakan 
kelazatan di dalam melakukan ibadatnya) pada masa sekarang 
(yakni semasa di dunia lagi), maka ia adalah satu tanda wujudnya 
penerimaan pada masa hadapan (yakni di akhirat nanti).  
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(73) 

vÌ d6v° Ềdàä̀v° ÁvâxµhaD Ávâ Â5̀Ex$ dåwŸz8Âv$ a:á̀d9xš v*ä̀dáv( "̀xåd™h5Ex)ah+̀.   

Jika engkau ingin mengetahui kedudukanmu di sisiNya, lihatlah 
di dalam apakah Dia mendirikanmu (yakni lihatlah kedudukanNya 
di dalam kalbumu sendiri). 
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(74) 

x!z0Á>̀ vÉš̀Âý̃0Á +̀v(vçä̀ AvÍ4̀Yhh8v° d3v1dšÂv$ Âh=̀d9š̀ x;xÅ A9̀v1š̀ v0Ç̀dëv° dáv( a;hx8 +̀dEh̀Å>̀ ]Èå̀x<ÂvŠ a;5̀™̀hxüÂhsÉ9̀.

Apabila Dia merezekikanmu ketaatan [di dalam melaksanakan 
segala perintahNya] dan kekayaan denganNya (yakni merasa sudah 
cukup kaya denganNya sehingga tiada memerlukan kepada mana-
mana makhluk dan menjadi benar-benar bebas daripada mereka), 
maka ketahuilah bahawa sesungguhnya Dia telah mengurniakan ke 
atasmu nikmat-nikmatNya yang zahir dan batin dengan sempurna. 
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(75) 

zývÌ Â4̀ aådEÝ̀hw1hx0Âvü ?̀a< Â4̀ a;aÇhd9x4 a;aÇh+̀.

Sebaik-baik perkara yang patut engkau tuntut daripadaNya 
ialah apa yang Dia tuntut daripadamu. 
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(76) 

dhhhh0vÁ0Á x2á̀š̀ `̅ 4̀ xÉš̀Âý̃0Á x6Áá̀z)w$ Av1š̀ a6dèaÚhv0xµ xõ?a=W9hxäÁå̀xÍz xJzÁ xÊÂ4̀M̀š̀ d7x4 Â=̀dE.   

Bersedih di atas terluputnya ketaataan dengan tiada [bersegera] 
mendirikan kepadanya (yakni masih berlengah-lengah di dalam 
mendirikan ketaatan), adalah sesetengah daripada tanda-tanda 
keterpedayaan [si hamba]. 
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(77) 

z0Á Â4̀hv0xµ Ã̀å̀z(v° Y'Ú̀z0Á á̀Ồ>̀ ä̀Âï̀v° Ávâxµ d74̀ a"xäÂ™̀hÅ̀ 4 x;xÌä̀Âï̀xµ d7x4 x;dEh a;v0 È̀ä̀Âï̀xµ vL d74̀ a"xäÂ™̀z0Á x/
x0hx:xà?a=aï Cx$ x;x¾Á?̀xýz8Á>̀ x:xà?aÔa> Cx$ x;x¾Â9̀v%.

Bukanlah al-‘Árif  orang yang apabila memberi dia isyarat, akan 
mendapati bahawa al-Êaqq (Yang Maha Benar) adalah terlebih 
dekat daripada isyaratnya.  

Tetapi, al-‘Árif  ialah orang yang tiada sesuatu isyarat baginya, 
kerana dia telah fana di dalam kewujudanNya, dan telah menjadi 
terlipat (yakni menjadi lenyap) di dalam menyaksikanNya. 
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(78) 

v8ä̀Âv( Â4̀ a©ÂỒYå0vÁhtÉYEx9d4w° ?̀a=v$ L̃xµ>̀ t/5̀š̀ a;.

Pengharapan [yang sebenar] ialah apa yang disertai amal. Jika 
tidak, ia [hanyalah setakat] angan-angan. 
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(79) 

w1zý4̀hz0Á aÃ?hz0Á Cx$ w&dáyxô0Á Av0Â™̀vÌ xVÁ 7̀x4 §̀x$xäÂ™̀hz0Á>̀ xÉYDxà?aÇa™hxÅ a2ÂÈx)hÁ x&?w)aÚahhÅWå0xÅ?hYEhxÉ. 

Yang dituntut oleh al-‘ÁrifÏn daripada AllÁh Ta‘ÁlÁ ialah dapat 
menjadi benar di dalam al-‘ubÍdiyyah (kehambaan) dan dapat 
mendirikan segala hak-hak ketuhanan. 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(80) 

aD vL dCv, +̀výì̀Å̀hx)dÇhÈhv)z0Á `̅ 4̀ +̀hD̀ vL dCv, +̀vùÇ̀v(>̀ 4 xödÇhv,aåzÍhz0Á `̅ 4̀ +̀h Â5̀a=d9š̀ +̀Ồå̀dÝv°>̀ 4 xûdìÇ̀
x;v8>aà u©dCð̀x0 6̀?w-vÌ vL AÍ̃Ù̀.

Dia (yakni AllÁh) telah menjadikanmu lapang agar tiada 
engkau kekal di dalam kesempitan. Dan Dia telah menjadikanmu 
sempit agar tiada engkau ditinggal [selama-lamanya] di dalam 
kelapangan.  

Dan Dia telah mengeluarkanmu daripada kedua-duanya 
sehingga tiadalah engkau menjadi milik sesuatu selainNya. 
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(81) 

dhhh0vÁD̀ vL>̀ 4 Á?wùxÇw( Ávâxµ d3a=d9x4 a"?̀dÝv° Á?wýxìaÅ Ávâxµ 6̀?w$xäÂ™̀hx)hz0Á Cx$ xÃà̀vHzÁ xà>aáaÙ Av1š̀ a#h xûdìÇ̀
t/Ex1v( L̃xµ. 

Al-‘ÁrifÍn jika mereka diberikan kelapangan, akan merasa lebih 
takut daripada jika mereka diberikan kesempitan. 

Dan tiadalah yang dapat berdiri tegak di atas batas-batas adab 
di dalam kelapangan melainkan sedikit [sahaja bilangannya]. 
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(82) 

dhh0vÁ0Á wãaÝz±vÌ wûdìÇ̀hz0Á>̀ 4 xÖå̀v%z0Á xà?aÔa?xÅ Â=̀Ÿ̃Ù̀ a;d9x4 aêz%Y9hv)h1x0 ÿ̃Ù̀ vL aödÇhx;Ex$ xêz%Y9. 

Kerana wujudnya kegembiraan, nafsu akan mengambil 
bahagiannya daripada al-basÇ (kelapangan), sedangkan al-qabÅ 
(kesempitan) pula, tiadalah di dalamnya sebarang bahagian bagi 
nafsu. 
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(83) 

YhÅaä5̀YhÅaä>̀ 4 +̀™̀9̀5̀v$ v*Âvýdšv° Âh5̀hv*Âvýdšv±v$ +̀™̀9̀4̀ Â.  

Mungkin di dalam Dia memberikan kepadamu, Dia telah 
menahan daripadamu [perkara-perkara yang pada hakikatnya 
adalah lebih baik bagimu]. 

Mungkin di dalam Dia menahan daripadamu, Dia telah 
memberikan kepadamu [perkara-perkara yang pada hakikatnya 
adalah lebih baik bagimu]. 
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(84) 

v0 ×̀vÍv$ AvÍ4̀hz0Á Ã̀ÂÅ̀ +̀hz0Á Cx$ x3d=v%hz0Á à̀Âš̀ x̅ d95̀hz0Á 7̀dEš̀ a̅ d95̀hx©Âvý™̀. 

Apabila Dia membuka untukmu pintu kefahaman di dalam 
[mana-mana] penahanan, kembalilah penahanan itu [bertukar pula] 
menjadi esensi pemberian. 
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(85) 

vzÁz,vHhxüÂÅ̀>̀ È̂Yåx  Â<̀aåx<ÂvŠ a6Á?̀h0Âv$ 4 È̂å̀dÇxš Â=̀a9hvÌ aêz%Y9dh9hxÌYåx  xåx<ÂvŠ Av0xµ aåwŸhz0Á>̀ 4 Â=̀h Av0xµ aåwŸd9D̀ aÄz1v)
xÌå̀dÇxš x7xüÂÅ̀hÂ=̀. 

Alam semesta, zahirnya adalah tipudaya dan batinnya adalah 
peringatan. Maka nafsu melihat kepada zahir tipudayanya, dan 
kalbu melihat kepada batin peringatannya. 
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(86) 

A9̀z%D̀ yuèx™xÅ Y6Yèx™vÍdìvÌ  M̀v$ 4 A9̀z%D̀ vL Xèxš +̀v0 6̀?w-D̀ d6v° Ềdàä̀v° d6xµ.     

Jika engkau menghendaki bahawa terjadi bagimu kemuliaan 
yang tiada punah, janganlah engkau merasa mulia dengan mana-
mana kemuliaan yang akan punah. 
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(87) 

v0xµ Ã̀å̀z(v° È̀å̀xÝFzÁ @å̀vÌ AÍ̃Ù̀ 4 +̀d9š̀ ÂÈz8Wá0Á vÉv$Âì̀4̀ B̀x?zývÌ d6v° WCx)Ex)Ú̀z0Á WCý̃0vÁh+̀d9x4 +̀dE.  

[Karamah yang dikenali sebagai] penglipatan [bumi] yang 
sebenar ialah terlipatnya jarak dunia daripada dirimu, sehinggga 
engkau melihat akhirat itu adalah lebih hampir kepadamu daripada 
dirimu. 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(88) 

dhhh0vÁz0Á 7̀x4 a©Âvý™̀hz0Á>̀ 6̂Â4̀dåxÙ x'z1vÞh 6̂Âì̀dÙxµ xVÁ 7̀x4 a̅ d95̀.

Pemberian daripada makhluk [pada hakikatnya] adalah satu 
penegahan, dan penahanan daripada AllÁh [pada hakikatnya] 
adalah satu [kurniaan] kebaikan. 
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(89) 

WhÅä̀ /̃ỒaD d6v° Â9̀hz0Á a;v1x4Â™̀hv$ Á]áz)v8 aádÇ™̀hsÉvÀExìv8 a;D̀xçÂÕ̀aE. 

Maha Besar Tuhan kita bahawa apabila beramal si hamba 
secara kontan (yakni secara tunai atau bersegera), maka memberi 
Dia pula ganjaran kepadanya secara bertangguh (yakni pada Hari 
Kiamat nanti). 
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(90) 

v,YhDxµ x;x¾Áè̀Ồ d7x4 Av%hv0 +̀Èx÷ä̀ d6v° xÉš̀Âý̃0Á Av1š̀ v*Âh]Md<v° Â=̀.

Memadailah bagimu sebagai ganjaran daripadaNya di atas 
ketaatan itu, bahawa Dia telah reda engkau menjadi ahli baginya 
(yakni ahli bagi ketaatan itu).  
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(91) 

v,hz0Á Av%h™̀hx4Âhx1hw( Av1š̀ a;aÚxÌÂv$ ?̀a< Â4̀ ]©Áè̀Ồ §̀hw1hxÅ?hv1š̀ a:aàxä?a4 ?̀a< Â4̀>̀ 4 x;xÍš̀Âvü Cx$ d3x=h d7x4 d3x=dE
x;xÍì̀v8Á³̀a4 xà?aÔa>.   

Memadailah sebagai satu ganjaran bagi mereka yang beramal, 
apa yang telah Dia bukakan di atas kalbu-kalbu mereka di dalam 
(yakni sehingga mereka dapat) mentaatiNya, dan apa yang telah 
Dia datangkan ke atas mereka dari kewujudan intimasi (yakni rasa 
ramah mesra bersamaNya). 
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(92) 

x0 a:á̀Ç̀š̀ d74̀hD u©dCð̀h̀d>v° 4 a;d9x4 a:?aÔdå x0hxÅ `̅ v$dáÈhz0Á à̀>aäa> x;xÍš̀Âvýh5̀v$ 4 a;d9š̀ xÉÅ̀?w)a™hv( ÂhxÅ 2̀Âh yx'Ú̀
x;x$Âó̀d>v°. 

Sesiapa yang beribadat kerana sesuatu yang dia harapkan 
daripadaNya, atau ingin menolak dengan ketaatannya itu hukuman 
yang telah menimpa ke atasnya, maka tiadalah dia [benar-benar] 
telah mendirikan hak bagi sifat-sifatNya. 
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(93) 

 a:YåxÅ v*á̀=̀dïv° v*Âvýdšv° AvÍ4̀ 4w, Cx$ ?̀a=v$ 4 a:å̀d=v( v*á̀=̀dïv° +̀™̀9̀4̀ AvÍ4̀>̀xh0vâ yx/hv0xµ "̂yxå™̀vÍa4 +̀h+̀dE4  

xÅ t/xÇz)a4>̀hv1š̀ x;x%zýw0 xà?aÔa?h+̀dE.  

Ketika Dia memberi kepadamu, Dia telah mempersaksikan 
kepadamu belas kasihNya. Dan ketika Dia menahan daripadamu, 
Dia telah mempersaksikan kepadamu keperkasaanNya. 

Dan Dialah yang telah memperkenalkan diriNya kepadamu 
pada setiap perkara itu, dan Dialah yang telah mendekatimu (atau 
Dialah yang telah menghadapkan diriNya kepadamu) dengan 
kelembutanNya ke atasmu. 
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(94) 

8̃xµh5̀xh0d³aD Âhz0Á +̀a5hx0 a̅ d95̀hx5d=v$ x2á̀™̀h x;Ex$ xVÁ x7š̀ +̀.

Sesungguhnya penahanan itu menyakitimu kerana tiada wujud 
kefahamanmu mengenai AllÁh di dalamnya (yakni kerana tiada 
memahami hikmah/kebijaksanaan dan rahmat yang terkandung di 
dalam penegahanNya itu).  
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(95) 

 6̀Âhv-v$ xÄdhhh8ã̃h0ÂxÅ +̀dEhv1š̀ Avùv( Â5̀YhÅaä>̀ 4 x.?aÇv)hz0Á Ã̀ÂÅ̀ +̀hv0 ×̀vÍv$ Â4̀>̀ xÉš̀Âý̃0Á Ã̀ÂÅ̀ +̀hv0 ×̀vÍv$ Âh5̀YhÅaä
 x.?aóa?hz0Á Cx$ Â]ÇÇ̀ë̀ .

Mungkin sahaja Dia telah membukakan bagimu pintu ketaatan, 
tetapi tiada Dia membukakan bagimu pintu al-qabÍl (penerimaan). 

Dan mungkin sahaja Dia telah menentukan ke atasmu dengan 
dosa, maka menjadi pula ia sebab bagi al-wuÃÍl (sampai kepadaNya 
yakni sampai kepada ma‘rifah yang lebih sempurna mengenaiNya).  
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(96) 

vÐä̀d>v° tÉÈxôd™4̀hvÐä̀d>v° uÉš̀Âvü d7x4 å̂dEÝ̀ Á]äÂv)xÍz$Á>̀ ZLwâ dËhz-xÍdëÁ>̀ [èxš dËhÁ]äÂÇ̀. 

Kemaksiatan yang mewariskan rasa hina dan iftiqÁr (rasa 
sangat memerlukan kepada AllÁh), adalah lebih baik daripada 
ketaatan yang mewariskan rasa mulia dan istikbÁr (rasa besar diri). 
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(97) 

x8hv-a4 yx/w-x0 YáaÅ vL>̀ Â5̀a=d9š̀ à̂?aÔ?4̀ Ò̀å̀Ý̀ Â4̀ x6ÂvÍ5̀d™h Â5̀a=d9x4 u6Y? :x8hDxJzÁ wÉ5̀d™hx8>̀ xàÂÕ̀h xàÁá̀d4xJzÁ wÉ5̀d™.

Dua nikmat yang tiada [sekali-kali akan] keluar setiap maujud 
daripada kedua-duanya, dan tiada dapat tiada bagi setiap yang 
diadakan (yakni setiap makhluk) daripada kedua-duanya (yakni dua 
nikmat ini terdapat pada setiap makhluk dan tiada boleh disangkal 
akan hakikatnya): nikmat al-ÏjÁd (diberikan kewujudan oleh AllÁh) 
dan nikmat al-imdÁd (diberikan kelanjutan oleh AllÁh). 
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(98) 

dhhh8v°v1š̀ 3̀™̀hxÅ sLY>v° +̀dEhDxJzÂhvÐ>̀ xàÂÕ̀hx8ÂhxÅ Â]EhxàÁá̀d4xJzÁ Cx0Á?̀vÍ. 

Dia telah mengurniakan nikmat ke atasmu, pada kali 
pertamanya dengan al-ÏjÁd (diberikan kewujudan oleh AllÁh), dan 
pada kali keduanya dengan penerusan al-imdÁd (diberikan 
kelanjutan oleh AllÁh). 
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(99) 

v0 +̀wÍv(Âv$hyx,vãa4 xÃÂÇ̀dëvHzÁ aà>aäa>>̀ tÉYExÌÁvâ +̀hv0 Ê̂Áå̀hv1š̀ C̀x%Ý̀ Â5̀xÅ +̀h vL wÉYExÌÁã̃0Á wÉv(Âv%z0Á>̀ 4 Â=̀d9x4 +̀dE
z0Á Â=̀a™v$dávÌhaõxäÁ?̀™̀.  

Keperluanmu [kepada AllÁh Ta‘ÁlÁ] adalah sesuatu yang 
bersifat dhÁtiyyah (intrinsik yakni semula jadi) bagi dirimu, 
sedangkan kedatangan-kedatangan segala sebab-musabab adalah 
peringatan-peringatan kepadamu tentang apa yang tersembunyi 
bagimu daripadanya (yakni daripada sifat yang semula jadi itu). 

Dan tiadalah keperluanmu yang bersifat dhÁtiyyah itu dapat 
dihindarkan oleh sesuatu yang bersifat sementara. 
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(100) 

+̀xÍ0̃xâ xà?aÔa> Av0xµ x;Ex$ Wàå̀wÌ>̀ +̀xÌÂv(Âv$ à̀?aÔa> x;Ex$ aá=̀dðvÌ Ë̂z(>̀ +̀xÌÂv(d>v° aådEÝ̀. 

Sebaik-baik waktumu ialah waktu engkau menyaksikan di 
dalamnya kewujudan keperluanmu [kepada AllÁh Ta‘ÁlÁ] dan 
dikembalikan engkau di dalamnya kepada kewujudan kehinaanmu. 
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(101) 

zÁ Ã̀ÂÅ̀ +̀v0 ×̀vÍz%D̀ d6v° aáDxåaD a;8̃v° d3v1dšÂv$ x;x)z1Ý̀ d7x4 +̀ð̀Ù̀d>v° AvÍ4̀dhhh8wH x;xÅ xê.

Apabila Dia menjadikan engkau merasa liar (atau merasa jemu) 
dengan makhlukNya, maka ketahuilah bahawa sesungguhnya Dia 
ingin membukakan untukmu pintu al-uns (intimasi yakni merasa 
ramah mesra atau berjinak-jinak) denganNya. 
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(102) 

v1züv° AvÍ4̀hv8Âì̀x0 '̀Yhh8v° d3v1dšÂv$ xÄhv1hý̃0ÁÂxÅ +̀haD d6v° aáDxåaD a;hxýd™hÈh+̀.   

Apabila Dia telah melepaskan lidahmu untuk meminta, maka 
ketahuilah bahawa Dia menghendaki untuk menganugerahkan 
kepadamu [perkara itu atau yang lebih baik daripadanya, jika Dia 
mahu pada masa sekarang dan jika Dia mahu pada masa akan 
datang]. 
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(103) 

dhhh0vÁw-D̀ vL>̀ a:aäÁå̀xýz÷Á w.>aèD̀ vL a"xäÂ™̀ha:aäÁå̀v( xVÁ xådEv  `̅ 4̀ a6?. 

Tiadalah al-‘Árif  akan berhenti daripada merasakan dia sangat 
memerlukan kepadaNya, dan tiadalah akan berlaku bahawa dia 
akan merasa tenang (atau berehat diri) dengan yang selain AllÁh. 
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(104) 

dhhh8v±xÅ å̀x¾Áå̀Yì0Á ä̀Âh̀h8v°>̀ 4 x:xäÂvÐ¬ xäÁ?̀dhhh8v±xÅ å̀x<Á?̀Ÿ̃0Á ä̀Âh̀h8v°x 4 x;x$Âó̀d>v° xäÁ?̀dhhh8v° dËv1v$v° +̀x0vâ x/dÔvH aäÁ?̀
Ÿ̃0Áhw$z±vÌ d3v0>̀ 4xåx<Á?̀dhhh8v° z/z0Á aäÁ?̀hw1w)xh0vãxh0>̀ xåx¾Áå̀Yì0Á>̀ xÃ?h v/Ex( +̀ :0Á î̀d5ï̀ Y6xµh1̃0ÂxÅ aÃxåz!wÌ xäÂ=̀Y9h x/dE

0Á î̀d5ï̀>̀dhw1w)hv0 xÃ?hvÌ dËì̀dEhaÄEx!. 

Dia telah menerangi segala perkara yang zahir dengan cahaya-
cahaya ÁthÁr-Nya (kesan-kesanNya, yakni para makhluk ciptaan 
AllÁh) dan Dia telah menerangi rahsia-rahsia batin dengan cahaya-
cahaya sifatNya (yakni dengan cahaya yang tidak dicipta, kerana 
sifatNya bukanlah sesuatu ciptaan).  

Maka kerana itu akan terbenam cahaya-cahaya pada segala 
perkara yang zahir, dan tiadalah akan terbenam cahaya-cahaya 
pada kalbu-kalbu dan rahsia-rahsia batin. 

Dan kerana itu juga telah dikatakan [oleh sesetengah guru sufi]: 
Sesungguhnya matahari di siang hari akan terbenam dengan 
masuknya waktu malam, sedangkan matahari bagi segala kalbu 
tiadalah ia akan pernah terbenam. 
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(105) 

x0h̀h0v° +̀d9š̀ d#yx%vÞaEhz0Á 3̀hx©M̀Ç̀+̀dhEv1š̀ z0Á ?̀a< a;v8ÂÚ̀dÇaë a;8̃v±xÅ +̀a5z1xš hv0 Cx1vÍdÇa5h0̃Âv$ 4 +̀hzÍ=̀ỒÁ>̀ Bxãh +̀
0̃Á ?̀a< aäÁá̀z(vHzÁ a;d9x4hxäÂÈxÍdÝxJzÁ 7̀dìaÙ v*à̀Y?š̀ Bxã. 

Hendaklah engkau merasa ringan dengan kepedihan bala di 
atasmu, kerana mengetahuinya engkau bahawa Dialah, Maha Suci 
Dia, yang telah menurunkan bala itu kepadamu.  

Dia yang telah menghadapkan segala takdir daripadaNya itu 
kepadamu, maka Dia jugalah yang telah membiasakanmu dengan 
kebaikan pilihan (yakni Dia telah membiasakanmu dengan pilihan-
pilihanNya yang terlebih baik bagimu). 
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(106) 

z8Á Y7vŠ d74̀hv-x%hÂxh0vãv$ x:xäá̀v( d7š̀ x;x%zýw0 v*x0 +̀hx:xåvŸv8 xä?aôw). 

Sesiapa yang bersangka bahawa kelembutanNya adalah 
terpisah daripada qadarNya (yakni ketentuanNya atau takdirNya), 
maka adalah kerana tersingkat pandangannya (yakni hanya orang 
yang berpandangan singkat sahaja yang bersangka sedemikian). 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(107) 

v1š̀ a"ÂvÞaD vLhz1vÌ d6v° +̀dEhv1š̀ w&aå’ý0Á ềxÇvÍhv1š̀ a"ÂvÞaD Â5̀8̃xµ>̀ 4 +̀dEhz0Á xÉÇ̀v1v  d7x4 +̀dEhv1š̀ @?̀=̀h+̀dE.  

Tiadalah ditakuti bahawa engkau akan menjadi terkeliru di atas 
jalan ini, tetapi yang ditakuti ialah engkau terkalah oleh hawa. 
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(108) 

YDxåð̀Ç̀z0Á xä?a=wŸxÅ xÉYExó?aôwÞz0ÁYåxë å̀vÍë̀ d74̀ 6̀ÂÚ̀dÇaëahÅWå0Á xÉ5̀vŸ™̀xÅ å̀=̀vŠ>̀ xÉxÅ?hz0Á xäÂ=̀zŠxµ Cx$ xÉYEhxÉYDxà?aÇa™.  

Maha Suci Dia yang telah menutupkan rahsia keteristimewaan 
[yang telah diberikanNya kepada wali-waliNya] dengan penzahiran 
[sifat-sifat] kemanusiaan [pada diri wali-waliNya], dan yang telah 
menzahirkan kebesaran ar-rubÍbiyyah (ketuhanan) di dalam 
penzahiran al-‘ubÍdiyyah (kehambaan).  
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(109) 

YhÅä̀ dÄx0ÂvýwÌ vLv1zý4̀ xåWÝv±vÍxÅ +̀hv0>̀ +̀xÇhx-hÂvü d7xhÅà̀v° xåWÝv±vÍxÅ +̀ì̀z%v8 dÄx0+̀.  

Janganlah engkau menuntut daripada Tuhanmu kerana lambat 
[memperkenankan] permintaanmu, tetapi tuntutlah daripada 
nafsumu kerana lambat [mendirikan] adabmu (yakni di dalam 
melaksanakan adab-adab kehambaan kepada AllÁh). 
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(110) 

0Á Cx$ +̀v1™̀Ồ AvÍ4̀hz0Á Cx$ +̀v(vçä̀>̀ x:xåd4vHx ]MxÑvÍd5a4 xåx<ÂŸ̃hx0 x2M̀dìxÍdëxJzÁ x7xüÂÇ̀hz0Á 3̀vŸdšv° dáv)v$  x:xåd=v)h vÉY9x5
v1š̀h+̀dE. 

Apabila Dia telah menjadikankan engkau pada zahirmu 
menuruti perintahNya, dan telah merezekikan pada batinmu 
penyerahan bulat-bulat kepada keperkasaanNya, maka Dia telah 
menjadikan besar kurniaan itu kepadamu. 
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(111) 

v0hw, ềdEhvÐ d74̀ ’/hv, a;aôExôzÞvÌ Ë̀Ç̀hx1zÞvÌ v/a5h a;aôE.

Tiadalah setiap orang yang telah sabit kekhususannya (atau 
keteristimewaannya, yakni telah zahir perkara-perkara yang 
mencarik adat di tangannya) telah sempurna pelepasannya (yakni 
sudah bebas daripada melihat kepada yang selainNya).  
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(112) 

z0Á aåx)dÚvÍdìD̀ vLhv 4 t.?a=Ồ L̃xµ à̀däx?z0Áhz0Á>̀ 4 xÈå̀xÝFzÁ xäÁYá0Á Cx$ aáỒ?aD aàxäÁ?̀h x:xã<̀ x©Á?̀xýz8ÂxÅ Bx?výd9D̀ aàdäx?
w1zÞD̀ vL Â4̀ x;xÅ A9̀vÍd™aD Â4̀ Av0d>v°>̀ 4 xäÁYá0Áhv 4 a:aà?aÔa> a#z0Áhx0Âvü ?̀a< aàdäx?hz0Á>̀ +̀d9x4 a;aÇxäÁ?̀hdhhh8v° aà Ë̀

w1zývÌdhhDv°>̀ 4 a;d9x4 a;aÇhx0Âvü ?̀a< Â4̀ 7̀hY5x4 +̀d9x4 a;aÇhv1hzý4̀ ?̀a< Âh6 a;d9x4 +̀aÇ
Tiadalah yang menghinakan al-wird melainkan orang yang 

sangat jahil. Al-wÁrid (yakni kurniaan AllÁh Ta‘ÁlÁ hasil daripada 
kita mengekali al-wird di dunia) diperolehi di negeri akhirat, dan al-
wird pula akan terputus dengan terputusnya negeri ini (yakni dunia). 

Dan yang terlebih utama ialah engkau memberikan perhatian 
kepada apa yang tiada gantian bagi kewujudannya (yakni engkau 
perlu memberikan perhatian yang lebih kepada al-wird).  

Al-wird adalah apa yang Dia tuntut daripada dirimu (yakni apa 
yang Dia perintahkan kepadamu), dan al-wÁrid adalah apa yang 
engkau tuntut daripadaNya (yakni apa yang engkau harapkan 
daripadaNya).  

Maka di manakah [perbandingan di antara] apa yang Dia 
tuntut daripadamu dengan apa yang engkau tuntut daripadaNya? 
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(113) 

 xàÁá̀d™xÍdëxJzÁ xÄì̀Ú̀xÅ xàÁá̀d4xJzÁ aà>aäa>dhhh8vHzÁ w&>aåaï>̀ 4xäÁå̀dëvHzÁ x©Âv%ó̀ xÄì̀Ù̀ À1š̀ xäÁ?̀. 

Datangnya pertolongan-pertolongan rohani adalah menurut 
kesediaan [diri si penerima], dan terbitnya cahaya-cahaya rohani 
adalah menurut kesucian segala rahsia (as-sirr yakni batin kepada 
ar-rÍh yang merupakan batin kepada al-qalb diri si penerima). 
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(114) 

dhhh0vÁz0Á>̀ 4 w/™̀z%D̀ Ávâ Â4̀ aåwŸd9D̀ ×̀Ç̀dóv° Ávâxµ w/x$Âv!hx;xÅ wVÁ w/™̀z%D̀ Ávâ Â4̀ aåwŸd9D̀ w/x(Â™̀. 

Orang yang lalai itu apabila berpagi-pagi, dia akan melihat 
apakah yang akan dilakukannya. 

Dan orang yang berakal pula, dia akan melihat apakah yang 
akan dilakukan oleh AllÁh dengannya. 
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(115) 

z0Á î̀Ù̀d?vÍdëÁ Â5̀8̃xµhw, d7x4 aàÂY<Wè0Á>̀ aàÂYÇa™hx0 u©dCï̀ yx/hw, Cx$ xVÁ x7š̀ d3x=xÍÇ̀hdEv!hv1v$ 4 u©dCï̀ yx/h a:>aáx=ï̀ ?
w, Cx$hv0 u©dCï̀ yx/hu©dCï̀ d7x4 Á?aðxÙd?vÍdìD̀ d3.  

Sesungguhnya telah meliar (yakni telah mengasingkan diri-diri) 
al-‘ubbÁd (orang-orang yang ahli ibadat) dan as-zuhhÁd (orang-
orang yang mengamalkan kezuhudan) daripada tiap sesuatu kerana 
keghaiban mereka daripada (yakni ketidakupayaan mereka untuk 
menyaksikan) AllÁh pada setiap sesuatu. 

Andaikata mereka dapat menyaksikanNya pada setiap sesuatu, 
tiadalah mereka akan meliar (yakni mengasingkan diri-diri mereka) 
daripada setiap sesuatu. 
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(116) 

v-a4 Cx$ xåvŸY90ÁÂxÅ xäÁYá0Á x:xã<̀ Cx$ v*å̀4̀v°hz-Èë̀>̀ x;xÌÂv8Y?hx;xÌÁvâ x.Â5̀v, d7š̀ xäÁYá0Á +̀z1xÌ Cx$ +̀v0 a#xð. 

Dia telah menyuruhmu memandang kepada ciptaanNya di 
negeri ini (yakni di dunia), dan kelak di negeri itu (yakni di akhirat) 
Dia akan menyingkapkan kepadamu kesempurnaan zatNya. 
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(117) 

Yhhh8v° +̀d9x4 3̀x1š̀a;d9x4 vçå̀Å̀ Â4̀ v*á̀=̀dïv±v$ a;d9š̀ aåxÇdôvÌ vL +̀. 

Dia telah mengetahui daripadamu bahawa engkau tidak sabar 
daripadaNya (yakni kerana tidak dapat melihatNya atau kerana 
merasa terpisah daripadaNya), maka Dia telah menjadikan engkau 
menyaksikan [di dunia lagi] apa yang terzahir (atau yang nyata) 
daripadaNya.  
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(118) 

v0hY5h x:YåYð0Á xà?aÔa> d7x4 +̀Ex$ Â4̀ 3̀x1š̀>̀ 4 xÊÂš̀Âý̃0Á +̀v0 6̀Y?v0 x/v15̀z0Á à̀?aÔa> +̀d9x4 W'Ú̀z0Á 3̀x1š̀ Â
v1š̀ Â<̀å̀Õ̀Ú̀v$hx0 xÊÂv(d>vHzÁ xöd™Å̀ Cx$ +̀dEhw, Â5̀v$ 4 xÈM̀Yô0Á à̀?aÔa> vL xÈM̀Yô0Á vÉ4̀Âv(xµ +̀W5<̀ 6̀?w-Èh ’/

yu/ồa43̂Ex)a4 . 

Ketika al-Êaqq (Yang Maha Benar) mengetahui daripadamu 
wujudnya rasa jemu [pada dirimu], Dia telah menjadikan ketaatan 
itu berjenis-jenis bagimu. 

Dan ketika Dia mengetahui bahawa pada dirimu wujud sifat 
rakus (atau sifat lahap), Dia telah menghadkan ke atasmu [di dalam 
melakukan solat itu hanya] pada sesetengah waktu [yang tertentu 
sahaja], agar terjadilah cita-citamu di dalam mendirikan solat, bukan 
[hanya setakat] mewujudkan solat, kerana tiadalah setiap orang 
yang bersolat itu [telah benar-benar] mendirikannya. 
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(119) 

x0 È̂å̀d=wü aÈM̀Yô0vÁahhh8’ã0Á xéÂv8dàv° d7x4 xÃ?w1w)z1x0 Ö̂ÂvÍz%xÍdëÁ>̀ xÃ?hz0Á xÃÂÇ̀hxÃ?aEw!.   

Sembahyang adalah satu penyucian bagi kalbu-kalbu daripada 
najis-najis adh-dhunÍb (dosa-dosa) dan adalah satu pembukaan 
bagi pintu al-ghuyÍb (perkara-perkara yang ghaib). 
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(120) 

vÌ 4 xÈÂv$Âồa5z0Á a6xád™4̀>̀ xÈÂỒÂ9̀a5z0Á ’/Ú̀4̀ aÈM̀Yô0vÁhÂ=̀Ex$ w&xådðwÌ>̀ xäÁå̀dëvHzÁ a7DxàÂÈ4̀ Â=̀Ex$ a̅ xìÍ̃ w&xäÁ?̀ï̀ 

dhhh8vHzÁv-v$ x;x1zùv$ Av0xµ +̀ỒÂÈxÍdÙÁ 3̀x1š̀>̀ 4 Â<̀à̀Áá̀dšv° v/1̃v)v$ +̀d9x4 x#d™ù̃0Á à̀?aÔa> 3̀x1š̀ 4 xäÁ?̀hÑ̃ å̀
Â<̀à̀Áá̀d4v°. 

Sembahyang adalah tempat bermunajat [kepada AllÁh] dan 
tempat galian bagi penyucian rohani. 

Di dalamnya terdapat perluasan bagi segala medan rahsia-
rahsia, dan di dalamnya terdapat juga tempat bersinarnya cahaya-
cahaya yang gemerlapan. 

Dia (yakni AllÁh) telah mengetahui tentang kelemahanmu, 
maka Dia telah menjadikan sedikit bilangannya (yakni bilangan 
sembahyang fardu di dalam sehari semalam), dan Dia telah 
mengetahui betapa engkau berhajat kepada kelebihannya (yakni 
kelebihan mendirikan sembahyang), maka Dia telah menjadikan 
banyak nilainya (yakni nilai pahala bagi mendirikan sembahyang). 
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(121) 

xÅ Ë̀dÇhx0?wü u/5̀š̀ d7š̀ Âs÷?̀xš Ë̀dÇhv1vü AvÍ4̀h̀hD>̀ 4 x;Ex$ x&dáyxô0Á xà?aÔa?hz-hhz0Á Cx%hDxåa5h a6Áá̀dÔx> Ä̀
xÉ4̀M̀Yì0Á. 

Apabila engkau menuntut upah bagi sesuatu amal, akan 
dituntut pula daripadamu kewujudan aÃ-Ãidq (kejujuran yakni 
melakukan amal dengan benar-benar ikhlas) di dalamnya. 

Cukuplah bagi al-murÏb (orang yang tidak jujur itu) dengan 
wujudnya keselamatan (yakni cukuplah dia telah dikurniakan 
keselamatan daripada dikenakan sebarang hukuman sebagai 
balasan bagi amalnya yang tidak benar-benar ikhlas). 
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(122) 

v0 Ë̀dìv0 u/5̀š̀ Av1š̀ Âs÷?̀xš dÄw1hzývÌ vLhz-D̀ 4 ]MxšÂv$ a;hz0Á v/š̀ +̀v0 x©Áè̀Õ̀z0Á 7̀x4 Cx%hv, d6v° x/5̀™̀hv0 6̀Âh a;
]MxÅÂv(.   

Janganlah engkau menuntut upah di atas sesuatu amal [yang 
pada hakikatnya] bukan engkaulah pelaku baginya. 

Sudah mencukupi bagimu sebagai ganjaran di atas amal itu 
bahawa Dia (yakni AllÁh) telah menerimanya. 
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(123) 

v1zùv$ å̀x=zŸaD d6v° à̀Áä̀v° Ávâxµhv1š̀ a;hv0xµ Ä̀ì̀v8>̀ '̀v1Ý̀ +̀dEh+̀dE. 

Apabila Dia menghendaki untuk menzahirkan anugerahNya ke 
atasmu, Dia akan menciptakan [amal-amal yang baik pada dirimu] 
dan Dia menisbahkan [amal-amal yang baik itu pula] kepadamu. 
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(124) 

x8 vLhv0xµ +̀™̀Ồdäv° d6xµ +̀yx4Ávã5̀x0 vÉD̀Â=̀h +̀dE 4v1š̀ a:à̀?aÔ å̀=̀zŠv° d6xµ +̀aÚx¾Áá̀4̀ wžaåz%vÌ vL>̀h+̀dE. 

Tiadalah kesudahan bagi kecelaanmu jika Dia memulangkan-
mu kepada dirimu sendiri. 

Dan tiadalah kesudahan bagi kepujianmu jika Dia menzahirkan 
kemurahanNya ke atas dirimu.  
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(125) 

w,ahhÅaä x"Âó̀d>v±xÅ d7hxÅ?hYEhxÍhyx1™̀vÍa4 x;hs)yYhhDxà?aÇaš x"Âó̀d>v±xÅ>̀ ÂhhxÍhyx)Ú̀vÍa4 +̀hs)hÂ.

Jadikanlah sifat-sifat ketuhananNya tempat engkau bersandar, 
dan realisasikanlah sifat-sifat kehambaanmu dengan sebenar. 
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(126) 

9̀4̀h™̀hvÌ d6v° +̀hv0 Â4̀ C̀xšYáhY5x4 ềdEhx0 Âhz1hw1zÞ5̀hEx(?hv$v° 4 7̀haEhxÇhEhv0 a×hvÌ d6v° +̀h WÃä̀ ?̀a<>̀ a;v%dó>̀ C̀xšYá
z0Áh™̀hv0ÂhEx5h7̀ 6 

Dia telah melarangmu daripada mendakwa apa yang bukan 
milikmu dari apa yang dimiliki segala makhluk, apakah Dia akan 
membenarkanmu mendakwa sifatNya padahal Dia adalah Tuhan 
Pengatur sekelian alam? 
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(127) 

v,hhv0 w&å̀zÞwÌ #̀dEhz0Á +̀dhhh8v°>̀ aáx¾Á?̀™̀hv0 Ë̀hz0Á +̀xìz%v8 d7x4 z&xåzÞvÌ d3h6 á̀x¾Á?̀™̀
Bagaimanakah akan menjadi bagimu pencarikan adat jika 

engkau sendiri belum mencarikkan adat nafsumu (yakni engkau 
mengubahkannya dengan menanggalkan segala kejahatannya)? 
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(128) 

v1ý̃0Á aà?aÔa> a6z±Yð0Á Â4̀Yhhh8xµ 4 xÄh5̀h xÃà̀vHzÁ 7̀dìaÙ v&vçdåwÌ d6v° a6z±Yð0Á Â.  

Urusan itu bukanlah pada kewujudan menuntut (yakni engkau 
berdoa/meminta sesuatu daripadaNya). Sesungguhnya, urusan itu 
ialah engkau direzekikan dengan kebaikan adab (yakni adabmu 
denganNya). 
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(129) 

v1vü Â4̀hv0 Ä̀hzÑx4 ©̂dCï̀ +̀hz0ÂxÅ Ž̀å̀dëv° vL>̀ 4 xäÁå̀xýz÷xJzÁ w/hv0xµ xÄx<Á?̀5̀hzÑx4 +̀dEhxÍz$xJzÁ>̀ xÉ0̃yxã0Á w/hv)hxäÂ. 

Tiada sesuatu yang dapat menuntut (yakni berdoa/meminta 
daripada AllÁh) bagi pihakmu seperti [situasi] keterdesakan. 

Dan tiada yang lebih menyegerakan [ketibaan] pengurniaan-
pengurniaan [daripada AllÁh] kepadamu seperti [situasi di mana 
engkau merasakan] kehinaan dan al-iftiqÁr (keadaan fakir yakni 
merasakan sangat-sangat memerlukan kepadaNya). 
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(130) 

v0Yhhh8v° d?hv0xµ z/xôvÌ d3v0 +̀Dx>Âš̀à̀ x?dÚ4̀>̀ +̀Dx>Âì̀4̀ x©Â9̀v$ á̀d™Å̀ L̃xµ x;dEhv0xµ w/xôvÌ vL +̀hÁ]áh̀Åv° x;dhE4 v0>̀  Ávâxµ d7xh-h
ahD d6v° à̀Áä̀v°v1xó?hxÅ +̀v%dó>̀ å̀vÍë̀ x;dEhv0xµ +̀h x;x%dó?̀ v8 Aý̃v >̀hxÅ +̀vÍd™h x;xÍd™9̀ 4v1Yó?̀v$h+̀xÅ x;dEhv0xµ h5̀h a;d9x4 Â
xÅ vL +̀dEhv0xµh5̀hv0xµ +̀d9x4 ÂdEh x;.  

Jika tiadalah engkau sampai kepadaNya melainkan setelah 
fana sifat-sifatmu yang buruk dan terhapus pula segala dakwaanmu, 
maka tiadalah engkau akan sampai kepadaNya untuk selama-
lamanya. Akan tetapi, apabila Dia menghendaki yang engkau 
sampai kepadaNya, Dia akan menutupi sifatmu dengan sifatNya 
dan perilakumu dengan perilakuNya. Maka sampainya engkau 
kepadaNya adalah [dengan sesuatu] daripadaNya kepadamu, dan 
bukanlah [dengan sesuatu] daripadamu kepadaNya. 
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(131) 

v0hv0 x:xåzÍxë w/Ex5Ồ vL d?hw-D̀ d3hx0 ]Md<v° t/5̀š̀ d7hz1hv)hx.?aÇ.    

Jikalau tidaklah kerana keelokan/kebaikan tutupanNya, tiada 
akan terjadi satu amal pun yang layak diterima. 
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(132) 

dhhh8v°d9x4 aÒ?̀dÙv° a;vÍd™vüv° Ávâxµ x;x5z1xÙ Av0xµ Ë̀h a;vÍdEồš̀ Ávâxµ x;x5z1xÙ Av0xµ +̀ .  

Keperluanmu kepada kesantunan/kesabaranNya ketika engkau 
berbuat taat kepadaNya, adalah melebihi keperluanmu kepada 
kesantunan/kesabaranNya ketika engkau berbuat maksiat 
kepadaNya. 
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0vÁhyxìhzÍhaå Av1š̀ x7dE5̀dìx( : å̂zÍxë x7š̀ z0ÁhxÉÈxôd™5̀ å̂zÍxë>̀ Â=̀Ex$ 4 z0Âv$hwÉY4Â™̀ ̀Dhv1zýh6̀?aÇ 7̀x4 xVÁ Av0Â™̀vÌ 

zÍyxì0Áhå̀ Â=̀Ex$ vÉÈdðÝ̀ xú?w)aë vÌdå4̀hd3x=xÍÇ̀ xšá̀d9 z0Áhz1vÞhx' 4 z0Á>̀hwÉYóÂvÞ ̀Dhv1zýh6̀?aÇ 7̀x4 xVÁ zÍyxì0Áhå̀ d9š̀hÂ=̀ 

vÉÈdðÝ̀ d3x=xü?w)aë d7x4 xåvýv8 x+x15̀z0Á yx'Ú̀z0Á. 

Tutupan itu terbahagi kepada dua jenis: Satu tutupan adalah 
daripada maksiat dan satu tutupan lagi adalah di dalamnya. 

Untuk orang-orang awam, mereka menuntut daripada AllÁh 
Ta‘ÁlÁ tutupan di dalamnya (yakni di dalam melakukan maksiat) 
kerana takut terjatuhnya kedudukan mereka di sisi segala makhluk. 

Untuk orang-orang khas pula, mereka menuntut daripada AllÁh 
Ta‘ÁlÁ tutupan daripadanya (yakni daripada melakukan maksiat) 
kerana takut terjatuhnya kedudukan mereka pada pandangan Si 
Raja Yang Maha Benar (yakni AllÁh Ta‘ÁlÁ). 
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z,v° d74̀Yhh8x¹v$ +̀4̀å̀h5̀hz,v° Âhz0Âv$ 4 x:xåzÍxë v/Ex5Ồ +̀Ex$ 2̀å̀hx0 aád5Ú̀hv0 4 v*å̀vÍë̀ d75̀hz0Á ềdEhx0 á̀d5Ú̀h d75̀
z,v°hv-ï̀>̀ +̀4̀å̀h v*å̀.

Sesiapa yang memuliakanmu, sesungguhnya memuliakan apa 
yang berada pada dirimu dari keelokan tutupanNya. 

Maka puji-pujian itu adalah bagi Dia yang telah menutupimu, 
dan bukan bagi orang yang telah memuliakanmu dan berterima-
kasih kepadamu. 
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v0>̀ 4 3̂Ex1š̀ +̀xÇdE™̀xÅ ?̀a<>̀ +̀Ç̀xÚó̀ d74̀ L̃xµ +̀Ç̀xÚó̀ Â4̀h d74̀ aådEÝ̀ 4 a3Dxåv-z0Á v*vLd?4̀ L̃xµ +̀x0vâ ềdE
w1zýD̀ d74̀ aÄÚ̀dôvÌhv0 +̀aÇhD̀ u©dCð̀x0 vL +̀hv0xµ +̀d9x4 aà?a™h x;dE.

Tiadalah [benar dikatakan seseorang itu] bersahabat denganmu 
melainkan dia bersahabat denganmu sedangkan dia [sudah pun 
terlebih dahulu] mengetahui tentang keaiban dirimu. Dan tiadalah 
yang demikian itu melainkan Penaungmu Yang Maha Mulia (yakni 
AllÁh Ta‘ÁlÁ). 

Sebaik-baik orang untuk engkau buat sahabat ialah dia yang 
menuntutmu untuk dirimu sendiri dan bukan untuk sesuatu yang 
kembali daripada dirimu kepada dirinya. 
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v0hå̀dïv° d?dhDv°å̀v0 x§x)È0Á aä?w8 +̀v0 v&v0xµ Ã̀å̀z(v° È̀å̀xÝFzÁ Ë̀hv0xµ v/Ù̀dåvÌ d6v° d7x4 +̀dEdhDv°å̀hv0>̀ 4 Â=̀dEh 7̀xëÂÚ̀4̀ Ë̀
v1š̀ x©Â9̀v%z0Á wÉv%dìx, dÊå̀=̀vŠ dáv( ÂÈz8Wá0Áh Â=̀dE.

Andaikata bersinarlah bagimu nÍr al-yaqÏn (cahaya keyakinan), 
engkau akan dapat melihat bahawa akhirat itu adalah lebih dekat 
kepadamu daripada engkau bertolak kepadanya (yakni ia terlalu 
dekat sehingga tiada perlu engkau pergi kepadanya), dan engkau 
juga akan dapat melihat bahawa bagi segala kecantikan dunia itu 
akan terzahir kepadamu gerhana kefanaan di atasnya. 
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4̀Â Ù̀Õ̀Ç̀+̀ š̀x7 xVÁ a>aÔaà? 4̀d?aÔuà? 4̀™̀a; xµzâ vL ©̀dCï̀ 4̀™̀a; 4 >̀h̀h0x-h d7Ù̀Õ̀Ç̀+̀ š̀d9a; vÌ?̀W<a3 4̀d?aÔuà? 

4̀™̀a; .

Tiadalah engkau dihijabkan daripada AllÁh oleh kewujudan 
sesuatu yang maujud bersamaNya, kerana tiadalah yang maujud 
bersamaNya. Yang menghijabkan engkau daripadaNya ialah 
ilusimu mengenai [kewujudan sesuatu yang] maujud bersamaNya. 
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v0hv-a5z0Á Cx$ a:aä?a=wŠ vL d?hv1š̀ `̅ v(>̀ Â4̀ xÊÂv8Y?dhÅxµ aà?aÔa> Â=̀dEhv0>̀ 4 uäÂồh dË1̃Ú̀5̀z÷Á a;wÌÂv%xó dÊå̀=̀vŠ d?
v-a4h a;wÌÂv8Y?.

Jika tiadalah kerana penzahiranNya pada al-mukawwanÁt 
(segala ciptaan yakni segala makhluk di alam semesta), tiadalah 
akan jatuh ke atas mereka wujud penglihatan (yakni tiadalah 
mereka akan dapat dilihat oleh sebarang penglihatan mata kepala). 

Dan jika terzahirlah sifat-sifatNya (yakni menjadi nyata dan 
jelas pada pandangan mata hati), akan lenyaplah segala ciptaanNya 
[daripada pandangan si penyaksi]. 
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w, å̀=̀zŠv°Yhh8vHx  u©dCï̀ /̃hz0Á a;hw, à̀?aÔa> @?̀vü>̀ 4 a7xüÂÇ̀Yhh8vHx  u©dCï̀ yx/h aåx<ÂŸ̃0Á a;.

Dia telah menzahirkan (yakni menjadikan nyata) setiap sesuatu 
kerana Dia adalah Maha Batin, dan Dia telah melipatkan kewujudan 
setiap sesuatu kerana Dia adalah Maha Zahir. 
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h̀Åv°v0 Ö̀Âhz0Á Cx$ Â4̀ å̀wŸd9vÌ d6v° +̀hv-a5hv0 6̀xâv° Â4̀>̀ xÊÂv8Y?hv-a5z0Á xÊÁ>̀vâ `̅ 4̀ #̀x)vÌ d6v° +̀h 4 xÊÂv8Y?}

 {v0 ×̀vÍv$hv0>̀ x2Â=̀z$vHzÁ Ã̀ÂÅ̀ +̀ z/w)D̀ d3h :dhhh8wÁ YMvÀx0 4 xÊÁ?̀5̀Yì0Á Á>aåwŸ
D̀0̃aáh x2Áå̀dÔvHzÁ xà?aÔa> Av1š̀ +̀.

Dia telah membenarkan engkau memandang kepada apa yang 
berada di dalam al-mukawwanÁt (segala ciptaan yakni segala 
makhluk di alam semesta), tetapi tiada Dia memberikan izin 
kepadamu untuk berhenti [di tahap setakat memandang] kepada 
zat-zat al-mukawwanÁt. 

 [Mafhum SÍrah YÍnus ayat 101.] Semoga 
Dia membukakan untukmu pintu kefahaman [dengan ayat al-Quran 
ini]. Dan tiadalah Dia mengatakan “Pandanglah engkau sekelian 
kepada segala langit”, agar tiadalah Dia menunjukkan kepadamu 
[hanya setakat] di atas kewujudan jirim-jirim (benda-benda fizikal) 
itu sahaja. 
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vzÁz,vHhxÅ Ë̂xÅÂvÐ a6Á?̀hhd54̀ x;xÌÂÇ̀zÐx¹h x;xÌÁvâ xÉD̀xáÙ̀v±xÅ È̂Y?aÚ.

Al-akwÁn (segala alam semesta) menjadi tetap hanya dengan 
penetapanNya, dan menjadi terhapus dengan [penzahiran] keesaan 
zatNya. 
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0vÁhx0 +̀v8?aÙá̀d5D̀ aéÂY9h5̀hwŸD̀ Âdhhh8v° d7w-v$ 4 +̀Ex$ a;v8?W9hx0 Â[4Ávâ Ë̀hx0 +̀xìz%9̀h5̀hv1d™vÌ Âh Â=̀d9x4 a;a5.

Manusia-manusia lain memujimu kerana apa yang mereka 
sangka terdapat pada dirimu. Maka jadilah engkau pula mengeji 
nafsumu pada apa yang memang engkau ketahui mengenainya. 
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dhhh0vÁzÑaD d6v° xVÁ 7̀x4 ÂÈdÚvÍdëÁ Ö̀xáa4 Ávâxµ a7x4d³a5hv1š̀ A9̀h x;xìz%v8 d7x4 a:aá=̀dðD̀ vL u#dó?̀xÅ x;dE.

Orang yang beriman itu, apabila dia dipuji, akan merasa malu 
kepada AllÁh, kerana dia telah dipuji dengan satu sifat yang tiada 
dia saksikan pada dirinya. 
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. w/=̀dÔv° 0ÁhxéÂY9 d74̀ v*å̀vÌ §̀x)D̀ Â4̀ a:á̀d9xš x0hyx7vŸ Â4̀ á̀d9xš 0ÁhxéÂY9 

Orang yang paling jahil ialah dia yang meninggalkan keyakinan 
pada sisinya [mengenai segala keburukan dan keaiban diri sendiri] 
kerana [terpengaruh dengan] persangkaan [baik mengenai dirinya] 
pada sisi orang-orang lain. 
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. v1züv° ÁvâxµhÑ̃0Á '̀hv1š̀ ©̀Â9̀dhhhÐv±v$ u/d<v±xÅ Ë̀dìv0>̀ +̀dEhv1š̀ x7ha;w1d<v° ?̀a< Â5̀xÅ x;dE 

Jika [ada manusia] menyebut pujian ke atasmu sedangkan 
engkau [sebenarnya] tidak layak untuknya, maka engkau berikanlah 
pula pujian ke atasNya sebagaimana Dia memang layak untuknya. 
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0vÁhx0 Á?wùÇ̀v)z8Á Á?aÙxáa4 Ávâxµ aàÂY<Wèh0Á a3x<xà?a=aðhÑ̃h9̀hz0Á 7̀x4 ©̀Âhz1vÞhz0Á>̀ 4 x'hz8Á Á?aÙxáa4 Ávâxµ 6̀?w$xäÂ™̀h Á?wýì̀Ç̀
x0hz0Á 7̀x4 +̀x0vâ d3x<xà?a=aðhz0Á x+x15̀hyx'Ú̀. 

Ahli-ahli kezuhudan akan merasakan kesempitan rohani (yakni 
mereka akan merasa kecut hati) apabila mereka dipuji kerana 
mereka menyaksikan bahawa pujian itu berasal daripada makhluk 
sahaja, sedangkan ahli-ahli al-ma‘rifah  pula akan merasakan 
keluasan rohani (yakni mereka akan bersuka hati) kerana mereka 
menyaksikan bahawa perkara itu (yakni pujian itu) berasal daripada 
Si Raja Yang Maha Benar (yakni AllÁh). 
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w, AvÍ4̀hhz0Á +̀výì̀Å̀ Ë̀Exýdšw° Ávâxµ Ë̀d9hz0Á +̀vùÇ̀v( Ë̀d™x9a4 Ávâxµ>̀ 4 a©Âvý™̀h Av1š̀ +̀x0vãxÅ .̃xávÍdëÂv$ 4 a̅ d95̀
wÐhx0?w%wü xÊ?aÇh>̀ 4 +̀xÍYEYhhDxà?aÇaš Cx$ +̀x(dáxó x2á̀š̀+̀xÍ. 

Jika ketika engkau dikurniakan, pengurniaan itu menjadikan 
engkau merasakan keluasan (yakni engkau bergembira di atasnya), 
dan ketika engkau ditahan, penahanan itu pula menjadikan engkau 
merasakan kesempitan (yakni engkau berdukacita di atasnya), maka 
anggaplah perkara itu sebagai dalil di atas sifat kebudak-budakanmu 
(yakni sifat ketidakdewasaanmu) yang masih tetap ada, dan di atas 
ketidakjujuranmu di dalam ‘ubÍdiyyah-mu (kehambaanmu). 
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dhhh8vâ +̀d9x4 `̅ v(>̀ Ávâxµw-D̀ M̀v$ Ä̂hx0 Â]ÇÇ̀ë̀ d7h a6?w-D̀ dáv)v$ 4 +̀yxÅä̀ `̅ 4̀ xÉx4Âv)xÍdëxJzÁ x.?aôaÙ d7x4 +̀xëz±È
 +̀x0vâdhhh8vâ å̀xÝ¬v1š̀ ä̀yxáw( uÄh+̀dE. 

Jika terjatuh daripadamu satu dosa, janganlah ia dijadikan 
sebab bagi engkau untuk berputus asa daripada [terus berusaha 
untuk] mencapai al-istiqÁmah bersama Tuhanmu. Mungkin sahaja, 
perkara itu adalah dosa terakhir yang ditakdirkan ke atasmu. 
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×̀vÍz%D̀ xµvâÁ d6° Ềdàä̀v°  +̀v0Å̀ ỒYå0Á Ã̀Âv$ x©Â4̀ dá=̀dïÂv0µ a;d9x4 Âh+̀dE4  Áâµ>̀ Ềdàä̀v°Å̀ +̀v0 ×̀vÍz%D̀ d6°  Ã̀Â
d?v…Áv$ x"4̀ dá=̀dïÂ +̀d9x4 Âv0µhx;dE .

Apabila engkau inginkan pintu ar-rajÁ’ (harapan) terbuka 
untukmu, saksikankan apa yang daripadaNya kepadamu (yakni 
pada segala anugerahNya dan segala rahmatNya, yang telah datang 
kepadamu tanpa sebarang sebab daripadamu).  

Dan apabila engkau inginkan pintu al-khauf (ketakutan) 
terbuka untukmu, saksikanlah apa yang daripadamu kepadaNya 
(yakni pada segala dosa, perbuatan keji, kealpaan dan buruk adab 
yang telah datang daripadamu kepadaNya). 
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 } z0ÁhÇ̀xûdì v0 Â4̀ hv8 x&Áå̀dïµ Cx$ a:dáx%vÍhdìvÌ d3h xäÂ= z0ÁhxödÇv) YhhÅaä5̀hvv0 Cx$ v*à̀Âv$v° Âh x/dE 

{  

Mungkin sahaja Dia akan menambahkan kepadamu pada  
[kegelapan] malam hari al-qabÅ (kesempitan rohani) apa yang tiada 
engkau perolehi pada penyinaran [terang benderang] siang hari al-
basÇ (keluasan rohani). 

 [Mafhum SÍrah an-
NisÁ’ ayat 11.] 
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  aäÁå̀dëv° x0Âvý4̀ha̅dhhh8vHzÁ z0Á xäÁ?̀hw1w)h.zÁ>̀ aÃ?
Tempat terbitnya cahaya-cahaya [rohani] adalah di kalbu-kalbu 

dan di al-asrÁr (rahsia-rahsia). 
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z0Á Cx$ Ž̂à̀d?vÍdìa4 ä̂?w8h0Á 7̀x4 a:aàá̀4̀ xÃ?w1w)hz0Á xä?W9hxÃ?aEw!z0Á x7x¾Áè̀Ý̀ d7x4 xàxäÁ?̀  

Ada satu cahaya rohani (yakni nÍr al-‘aql) terletak di dalam 
kalbu-kalbu, [yang mana] bantuannya datang dari cahaya rohani 
(yakni nÍr as-sirr) yang datang [terus yakni secara langsung] dari 
perbendaharaan-perbendaharaan ghaib. 
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z-D̀ ä̂?w8hz-D̀ ä̂?w8>̀ 4 +̀v0 x:xäÂvÐ¬ d7š̀ x;xÅ +̀v0 a#xðhx;x$Âó̀d>v° d7š̀ x;xÅ +̀v0 a#xð  

Ada satu cahaya dengannya Dia menyingkapkan kepadamu 
ÁthÁr-Nya (kesan-kesanNya, yakni segala makhluk ciptaan AllÁh), 
dan ada satu cahaya dengannya Dia menyingkapkan kepadamu 
sifat-sifatNya. 
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YhÅaä Â5̀dhhh8vHzÁ `̅ 4̀ aÃ?w1w)z0Á xËv%v(>̀0Á xËÇ̀xÕaÙ Â5̀v, xäÁ?̀hv-xÅ aé?w%W9hx¾ÂvÑhxäÂÈz vHzÁ x#  

Ada kemungkinan akan menjadi terhenti kalbu-kalbu dengan 
cahaya-cahaya, sebagaimana telah menjadi terhijab nafsu-nafsu 
dengan ketebalan al-aghyÁr (yang selain daripadaNya yakni segala 
makhluk AllÁh). 
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dhhh8v° å̀vÍë̀v-xÅ xåx¾Áå̀Yì0Á ä̀Á?̀hx¾ÂvÑhv1š̀ @à̀Â9̀aD d6v°>̀ xäÂ=̀zŠxJzÁ xà?aÔa?xÅ v.vãdÇwÌ d6v° Â=̀v0 sLM̀dÔxµ xåx<Á?̀Ÿ̃0Á x#h Â=̀dE
xÅhxäÂ=̀xÍdïxJzÁ x6Âì̀x1  

Dia telah menutupi rahsia-rahsia batin (yakni ilmu-ilmu yang 
berbentuk ladunniyyah dan pengenalan-pengenalan yang berbentuk 
rabbÁniyyah, atau boleh juga dikatakan kebebasan batin) dengan 
ketebalan perkara-perkara yang zahir (yakni sifat-sifat manusia yang 
zahir, atau boleh juga dikatakan kehambaan yang zahir) demi 
kemuliaannya, agar jangan terjadi terhina ia apabila berlaku 
penzahirannya, dan agar jangan diseru ke atasnya dengan kata-kata 
pemasyhuran (yakni agar si penutur tidak dituduh ingin mencari 
kemasyhuran). 
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aëdÇÚ̀6̀Â 4̀d7 v0d3 ̀DdÕ™̀x/ Yá0Áx0v/E š̀À1 v°d>x0hÈx¾Âx; xµL̃ x4d7 Ù̀dEaÏ Yá0Á0xhw/E š̀v1hdEx; 4 >̀v0d3 aDxó?z/ xµv0hdEx=d3 xµL̃ 
4̀d7 v°ä̀à̀Á v°d6 aDxó?v1a; xµv0hdEx; .  

Maha Suci Dia yang tidak menunjukkan (yakni tidak Dia 
memperkenalkan seorang manusia) kepada para waliNya melainkan 
sebagai satu penunjuk kepada diriNya.  

Dan tiada Dia menyampaikan kepada mereka melainkan orang 
yang telah pun Dia kehendaki akan sampai kepadaNya. 

 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(157) 

 xàÂÇ̀x™hz0Á .  xäÁå̀dëv° Av1š̀ "̀Áå̀dðxÍdëxJzÁ +̀d9š̀ Ä̀Õ̀Ù̀>̀ x;xÌ?hhw-hv14̀ xÄdEv  Av1š̀ +̀™̀hv1züv° Âh5̀YhÅaä
Mungkin sahaja Dia memperlihatkan kepadamu perkara-

perkara ghaib dari alam malakÍt-Nya, namun Dia menghijabkan 
pula dirimu daripada mengetahui rahsia-rahsia para hamba (yakni 
manusia-manusia lain). 
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xäÁå̀dëv° Av1š̀ `̅ hv1hü̃Á x74̀ Â]ÇÇ̀ë̀>̀ x;dhEv1š̀ sÉ9̀zÍx$ a;ašM̀\üÁ 6̀Âhv, 4 xÉYEx=hv0xJzÁ xÉ5̀dÙYå0ÂhxÅ d'h1̃vÞhvÍhD̀ d3hv0>̀ xàÂÇ̀x™hz0Á 
 x;dhEhv0xµ x.Âh̀Å?̀hz0Á yxåÕ̀hx0.  

Sesiapa yang telah Dia perlihatkan rahsia-rahsia para hamba 
dan tiada pula dia berakhlak dengan belas kasihan keilahian (yakni 
kerana dia belum lagi mencapai stesyen at-tamkÏn di dalam asy-
syuhÍd dan belum berupaya untuk berakhlak dengan akhlak-akhlak 
kerahmatan Si Raja Yang Disembah), maka pengetahuan itu akan 
menjadi satu fitnah ke atasnya dan juga satu sebab bagi penghalaan 
bala ke arahnya. 
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 Av%zÞD̀ Â4̀ aÈÁ>̀Áá̀a4>̀ 4 Ĉx%Ý̀ 7̂xüÂÅ̀ xÉš̀Âý̃0Á Cx$ Â=̀’ŸÙ̀>̀ XCx1Ồ å̂x<ÂvŠ xÉÈxôd™5̀hz0Á Cx$ xêz%Y9h0Á ’ÿÙ̀
 a;aÔM̀xš Ä̂d™ó̀.  

Bahagian nafsu di dalam kemaksiatan adalah nyata dan jelas, 
sedangkan bahagiannya di dalam ketaatan pula [seperti mencari 
pencarikan adat dan mencari kedudukan di sisi manusia] tiadalah 
jelas dan adalah tersembunyi. Dan untuk menyembuhkan sesuatu 
yang tersembunyi itu adalah sangat sukar pengobatannya. 
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 +̀dEhv0xµ a'z1vÞz0Á aåwŸd9D̀ vL aÏdEÙ̀ d7x4 +̀dEhv1š̀ a©ÂD̀yxå0Á v/Ý̀à̀ Â5̀YhÅaä.  

Kadangkala, riyak memasuki ke atasmu dari arah di mana para 
makhluk (yakni orang-orang lain) pun tidak melihatnya pada dirimu 
(yakni kerana riyak itu adalah tersangat halus dan tersembunyi 
keadaannya). 
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(161) 

 +̀hxÍhYDxà?aÇaš Cx$ +̀x(dáxó x2á̀š̀ Av1š̀ t/Ex0à̀ 4 +̀xÍhYExó?aôwÞxÅ a'z1vÞz0Á 3̀v1d™D̀ d6v° +̀w$Áå̀dðxÍdëxÁ.  

Keinginanmu agar para makhluk (yakni manusia-manusia lain) 
mengetahui tentang kekhususanmu (yakni keistimewaanmu di 
dalam berilmu dan beramal dengan perkara-perkara seperti 
kezuhudan dan penyerahan diri (taslÏm), atau juga penerimaan 
kurniaan-kurniaan rohani seperti al-karÁmah dan al-mukÁsyafah) 
adalah satu dalil di atas ketidakjujuranmu di dalam ‘ubÍdiyyah-mu 
(kehambaanmu). 
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 +̀dEhv1š̀ x;x0ÂÇ̀z(xµ xà?a=aðxÅ +̀dEhv1š̀ d3x=hx0ÂÇ̀z(xµ d7š̀ dÄx >̀ 4 +̀dEhv0xµ xVÁ xåvŸ9̀xÅ +̀dEhv0xµ x'z1vÞz0Á å̀vŸv8 dÄ¥Ev .  

Ghaibkanlah (yakni jadikanlah ia sesuatu yang tidak penting 
seolah-olah seperti habuk yang berterbangan di udara) pandangan 
para makhluk ke atasmu dengan [menyaksikan dengan pentakziman 
dan pengagungan kepada] pandangan AllÁh ke atasmu. 

Dan jadikanlah dirimu ghaib dari pendekatan mereka ke 
atasmu dengan menyaksikan pendekatanNya ke atasmu. 
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 d3v0 a;YÇÙ̀v° d74̀>̀ 4 u©dCï̀ yx/hw, d7š̀ Ã̀Âv  x;xÅ C̀x9v$ d74̀>̀ 4 u©dCï̀ yx/hw, Cx$ a:á̀x=ï̀ Y'Ú̀z0Á "̀å̀š̀ d74̀
 ÂsÀdEï̀ x;dEhv1š̀ dåxÐd³aD.  

Sesiapa yang telah mengenali Yang Maha Benar (yakni AllÁh 
Ta‘ÁlÁ), akan menyaksikanNya pada setiap sesuatu. 

Dan sesiapa yang telah fana denganNya, akan ghaiblah dia 
daripada setiap sesuatu. 

Dan sesiapa yang telah mencintaiNya, tiadalah dia akan 
mengutamakan sesuatu pun ke atasNya. 
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(164) 

 +̀d9x4 x;xÅdåw( aÈYáxï +̀d9š̀ Y'Ú̀hz0Á Ä̀Õ̀Ù̀ Âh5̀h̀y8xµ.  

Sesungguhnya yang menghijabkan Yang Maha Benar (yakni 
AllÁh Ta‘ÁlÁ) daripadamu (yakni sebab yang menyebabkan dirimu 
tidak dapat menyaksikan Yang Maha Benar) ialah ketersangatan 
hampirNya denganmu. 
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4 x:xä?a=wŠ xÈYáxðx0 Ä̀Õ̀vÍdÙÁ Âh5̀h8̃xµx0 xäÂồdhhÅvHzÁ x7š̀ C̀x%Ý̀>̀ h x:xä?w8 x3vŸx™.  

Sesungguhnya Dia telah menjadi [seolah-olah] terhijab kerana 
ketersangatan penzahiranNya, dan telah menjadi tersembunyi 
daripada segala penglihatan kerana keagungan cahayaNya. 
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hz0>̀ a;d9š̀ +̀a5d=v$ /̃x)Èv$ 4 a;d9x4 x©Âvý™̀z0Á Av0xµ Â]ÇhWÇì̀vÌ +̀haÇhv1vü d7hhw-D̀ vL +̀aÇhv1vü d7hhw-ÈxäÂ=̀zŠxJx  xÉYDxà?aÇa™z0Á 
x&?w)aÚxÅ Â]4ÂÈx(>̀ xÉYEhxÅ?ahÅWåh0Á .  

Janganlah dijadikan [doa-doa] permintaanmu itu sebagai 
sebab [hanya setakat] untuk [menerima] pengurniaan daripada 
diriNya, maka sangatlah sedikit kefahamanmu mengenai diriNya 
[sebagaimana yang dilakukan oleh mereka di tahap al-bidÁyah 
yakni permulaan]. 

Tetapi, jadikanlah permintaanmu itu sebagai menzahirkan 
kehambaan [bagi dirimu] dan juga mendirikan hak-hak ketuhanan 
[bagi diriNya, sebagaimana yang dilakukan oleh mereka di tahap 
an-nihÁyah  yakni penamat]. 
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6 x'hxÅÂYì0Á x;x¾Âvýš̀ Cx$ Â]hÇÇ̀ë̀ a'xÙYM0Á +̀ahÇhv1vü a6?hhw-D̀ #̀dhEhhv,  

Bagaimanakah boleh permintaanmu yang baharu datang 
menjadi pula sebab untuk pengurniaanNya yang terdahulu (yakni ia 
sebenarnya sudah pun ditentukan sejak azali lagi, sebagaimana 
yang terkandung di dalam pengetahuanNya yang qadÏm, sebelum 
segala makhluk dan kejadian menjadi terzahir di alam raya ini)? 
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 x/hv1x™hz0Á Av0xµ "̀Âvùd9hD̀ d6v° x.vçvHzÁ a3hhz-aÙ /̃Ồ.  

Hukum (yakni ketentuan) azali itu adalah terlalu agung untuk 
dinisbahkan kepada sebarang sebab [yang bersifat baharu]. 
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 d3v0 6 a;hwÍh̀DÂš̀xä +̀hzÍhv1hÅ̀Âv(>̀ a;hwÍh̀DÂ9̀xš +̀zÍ=̀ỒÁ>̀ §̀xÙ Ë̀d9hhw, 7̀dhDv°>̀ 4 +̀d9x4 u©dCð̀x0 vL +̀Ex$ a;hwÍh̀DÂ9̀xš
z$xJzÁ aöd=4̀ L̃xµ v*Âh9̀a< d7hhw-D̀ d3v0 z/Å̀ 4 u.Á?̀dÙv° aà?aÔa> vL>̀ u.Âh5̀dšv° añM̀dÝxµ x;xh0vçv° dCx$ d7hhw-D̀ x.Âvù

 .Á?̀Y9h0Á a3ExŸš̀>̀.  

PemerhatianNya kepada dirimu bukanlah kerana sesuatu [yang 
berasal] daripada dirimu.  

Dimanakah engkau ketika pemerhatianNya berhadapan 
denganmu, dan ketika pemeliharaanNya berhadapan denganmu 
(yakni ketika Dia menentukan segala perkara pada azali lagi)? 

Tiadalah (yakni belum lagi) berlaku pada azaliNya keikhlasan 
bagi segala amal, dan tiadalah wujud segala ËÁl (keadaan rohani), 
bahkan tiadalah di sana melainkan pemberianNya yang murni 
(yakni hanya pemberianNya jua semata-mata tanpa sebarang sebab 
yang berpunca daripada perbuatan atau amalan mana-mana 
makhluk) dan juga penganugerahanNya yang agung. 
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 v.Âv)v$ xÉD̀Â9̀x™hz0Á ¥åxë xä?a=wŠ Av0xµ 6̀?w$Y?ð̀vÍD̀ à̀ÂÇ̀x™hz0Á Y6v° 3̀hx1š̀} { 3̀x1š̀>̀
]àÂ5̀xÍdšxÁ v/5̀™̀z0Á Á?hw,å̀hvÍhv0 +̀xh0vâ>̀  d3a<YMÝ̀ d?hv0 a;Yhhh8v° v.Âv)v$ x.vçvHzÁ Av1š̀ Á}

{.  

Dia telah mengetahui bahawa segala hamba (yakni manusia) 
akan berhasrat kepada penzahiran rahsia bagi pemerhatian itu (al-
‘inÁyah), maka Dia telah berfirman [SÍrah Al-Baqarah ayat 105 
yang bermafhum], 

. 

Dan Dia telah mengetahui bahawa jika Dia tinggalkan mereka 
pada perkara itu, mereka akan meninggalkan beramal kerana [ingin] 
bergantung [hanya] kepada [apa yang telah ditentukan pada] azali, 
maka Dia telah berfirman [SÍrah Al-A‘rÁf ayat 56 yang bermafhum], 
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 u©dCï̀ Av0xµ  C̀x<.   aáx9vÍdìhvÌ vL>̀ 4 u©dCï̀ ’/hw, aáx9vÍdìhD̀ xÉvÀExð5̀z0Á Av0xµ 

Kepada kehendakNya jua bersandar setiap sesuatu, dan 
tiadalah ia (yakni kehendakNya) bersandar kepada sesuatu.
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 d7š̀ x:xåhz,xãhxÅ sLÂhv!xÍdïÁ>̀ 4 x;hxÍ5̀dìx( Av1š̀ Á]àÂh5̀xÍdšxÁ 4 xÄhv1ý̃h0Á x*dåhvÌ Av1š̀ aÃà̀vHzÁ a3a=h0̃à̀ Âh5̀YhÅaä
 x;hxÍh̀h0v±dì4̀.  

Kadangkala, adab itu menunjuki mereka (yakni al-‘ÁrifÍn) 
kepada meninggalkan daripada menuntut (yakni berdoa) kerana 
berserah diri kepada pembahagianNya, dan [kerana terlalu] sibuk di 
dalam mengingatiNya [sehingga ia menahan mereka] daripada 
meminta kepadaNya.
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(173) 

 w.Â5̀d<xJzÁ a;d9x4 a7hx-d5haD d74̀ a;YÇ9̀aD Âh5̀h8̃xµ>̀ w.Âv%z xJzÁ x;dEhv1š̀ wç?aÕD̀ d74̀ aåh,̃vãaD Âh5̀h8̃xµ.  

Sesungguhnya, yang diberikan peringatan itu ialah orang yang 
masih boleh berlaku kelalaian (atau keterlupaan) ke atas dirinya, 
dan sesungguhnya yang diberikan teguran itu ialah orang yang 
masih boleh berlaku kecuaian (atau pengabaian) ke atas dirinya.
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(174) 

 7̀hDxáhDxåa5z0Á aàÂÈdšv° xÊÂv(Âv%hz0Á aà>aäa>.  

Tibanya [hari-hari yang mengandungi saat-saat] keterdesakan 
adalah [seumpama tibanya] hari-hari raya bagi para murid. 
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(175) 

 xÈM̀Yô0Á>̀ x2d?Yô0Á Cx$ a:aáxÕvÌ vL Â4̀ xÊÂv(Âv%hz0Á Cx$ xáDxè5̀hz0Á 7̀x4 ỀdáỒ>̀ Âh5̀YhÅaä.  

Kadangkala, engkau akan memperolehi penambahan [rohani] 
di dalam [saat-saat] keterdesakan yang tiada dapat engkau perolehi 
di dalam berpuasa dan bersembahyang. 
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(176) 

 xÄx<Á?̀5̀hz0Á wûaìahÅ aÊÂv(Âhv%dhhh0vÁ.  

[Saat-saat] keterdesakan [adalah seumpama] hamparan-
hamparan permaidani [yang mengandungi di atasnya hidangan] 
pengurniaan-pengurniaan rohani. 
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 +̀dhDá̀hv0 vÉv(Âhv%hz0Á>̀ å̀hz)v%hhz0Á x×¥Úó̀ 4 +̀hdEhv1š̀ xÄx<Á?̀h5̀hhz0Á à̀>aäa> Ềdàä̀v° d6xµ 

 

 Jika engkau mahukan datangnya pengurniaan-pengurniaan 
rohani ke atas dirimu, sahkanlah rasa kefakiran (yakni merasakan 
sangat-sangat memerlukan kepada AllÁh Tuhan Pengatur sekelian 
alam) dan rasa keterdesakan di sisimu. 

 (Mafhum dari SÍrah at-Taubah ayat 60.) 
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 v*Wáx5haD v*xèdÕ™̀hxÅ d')̃Ú̀hvÌ h x;xÌYèx™hxÅ v*Wáx5haD +̀¥hhh0wãxÅ d')̃Ú̀hvÌ 4 x;x$Âó̀d>v±hxÅ v*Wáx5haD +̀x$Âó̀d>v±hxÅ d')̃Ú̀hvÌ
 x;hxÌY?hw(>̀ x;hx0d?Ú̀hxÅ v*Wáx5haD +̀hx%d™vùhxÅ d')̃Ú̀hvÌ 4 x;xÌä̀dáw)hxÅ.

 Realisasikanlah sifat-sifat [kehambaan] dirimu, [nescaya] Dia 
akan membantumu dengan sifat-sifat [Tuhan Pengatur Sekelian 
Alam, Zat yang memiliki Kebesaran dan Kemuliaan) diriNya. 

Realisasikanlah kerendahan dirimu (yakni kehinaan dirimu), 
[nescaya] Dia akan membantu dirimu dengan ketinggianNya (yakni 
kemuliaanNya). 

Realisasikanlah kekurangan dirimu (yakni ketiadaupayaan 
pada dirimu), [nescaya] Dia akan membantu dirimu dengan 
kekuasaanNya. 

Realisasikanlah kelemahan dirimu, [nescaya] Dia akan 
membantu dirimu dengan keupayaanNya dan kekuatanNya. 
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 wÉ4̀Âhv)hxÍdëxJzÁ a;hv0 z/a5hz-hvÌ d3v0 d74̀ vÉ4̀Áå̀hv-hz0Á v&xçaä Âh5̀YhÅaä.

 Kadangkala, diberikan al-karÁmah (kemuliaan yakni berlaku 
perkara-perkara yang mencarikkan adat) kepada seseorang yang 
belum lagi sempurna al-istiqÁmah (konsistensi di dalam beribadat) 
pada dirinya.  
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(180) 

 xÓhx¾ÂhvÍhY9h0Á x.?aôaÙ `̅ 4̀ x;Ex$ v*ÂYhDxµ a;hwÍ4̀Áà̀xµ x©dCYð0Á Cx$ +̀hv0 yx'Ú̀hz0Á xÉ4̀Âv(xµ xÊÂ4̀M̀š̀ d7x4.

 [Sesetengah] daripada tanda-tanda Yang Maha Benar telah 
menetapkan bagimu pada sesuatu [urusan rohani] ialah Dia 
mengekalkan engkau di dalamnya, serta mencapai engkau buah-
buah [hasil urusan rohani itu].  
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 d3hv0 x;dhEhv0xµ xVÁ x6Âì̀dÙxµ xúÂì̀xÅ d7x4 å̀YÇš̀ d74̀>̀ 4 aÈ©̀Âë̀xJzÁ a;hzÍhvÍh5̀dóv° x;x8Âì̀dÙxµ xúÂì̀xÅ d7x4 å̀YÇš̀ d74̀
©̀Âë̀v° Ávâxµ dËa5dôD̀.

 Sesiapa yang memberikan ibarat daripada hamparan (yakni 
berdasarkan) kebaikan dirinya, akan dijadikan senyap/kelu oleh 
kemaksiatan. 

Dan sesiapa yang memberikan ibarat daripada hamparan 
(yakni berdasarkan) kebaikan AllÁh ke atas dirinya pula, tiadalah 
akan menjadi senyap/kelu ketika dia bermaksiat. 
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(182) 

aåhExÇhd™hÍ̃h0Á v/ó̀>̀ aåhDx?dh9Í̃h0Á ä̀Âó̀ aÏdEhÚ̀hv$ 4 d3a=hv0Á?̀z(v° x©Âh5̀hv-aÚhz0Á aäÁ?̀dhhh8v° a'xÇdìvÌ.

 Cahaya-cahaya rohani al-ËukamÁ’ (ahli-ahli hikmah yakni 
orang-orang yang ‘Árif billÁh) mendahului kata-kata mereka. 

Maka apabila telah berlaku iluminasi (yakni cahaya-cahaya 
rohani itu telah bersinar terang), akan sampailah ibarat itu. 
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(183) 

vçå̀Å̀ a;d9x4 Bxã0̃Á xÄhz1hv)hz0Á aÈ?̀dìx, x;dEhv1š̀>̀ wçaådÇD̀ u2M̀hv, ’/hw,.

 Setiap perkataan yang muncul keluar, ada selubung/pakaian 
kalbu baginya, dari mana ia telah muncul keluar. 
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 a;hwÌä̀Âï̀xµ d3x=dEhv0xµ dËÈhyx1aÔ>̀ a;wÌä̀ÂÇ̀xš x'z1vÞz0Á x̅ x4Âì̀4̀ Cx$ dË5̀x=w$ xƒxÇd™Í̃h0Á Cx$ a;hv0 6̀xâw° d74̀.

 Sesiapa yang telah diberikan keizinan [oleh AllÁh Yang Maha 
Benar] untuk memberikan ibarat, ibaratnya itu akan dapat difahami 
oleh segala makhluk (yakni orang-orang lain) yang mendengarnya, 
dan isyaratnya pula akan menjadi jelas kepada mereka. 
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 xäÂ=̀zŠx¹hhxÅ Â=̀Ex$ +̀hv0 d6vâd³aD d3hv0 Ávâxµ xäÁ?̀dhhh8vHzÁ vÉv$?aìz-4̀ a'x¾Âv)Ú̀hz0Á xÊvçå̀Å̀ Âh5̀YhÅaä.

 Kadangkala, al-ËaqÁ’iq (hakikat-hakikat itu) akan ternampak 
gerhana (yakni suram) cahaya-cahayanya apabila tiada engkau 
diberikan izin [oleh Yang Maha Benar] untuk menyatakannya. 
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 w.ÂÙ̀ Cx8ÂhÑ̃h0Á>̀ §̀hhx-hx0ÂYì0Á w.ÂÙ̀ w.Y>vHzÂhv$ 4 uáDxåa4 xÉD̀Áá̀x< xádôv)hx0 d>v° uádÔ>̀ x6ÂvùÈv%hx0 ÂY4xµ d3a=ahhÌÁä̀ÂÇ̀xš
 §̀x)yx)Ú̀a5hz0Á>̀ xÉ9̀hhx-5̀hz0Á xÃÂh̀Ådäv°.

 Kata-kata ibarat daripada mereka adalah sama ada kerana 
limpahan wajd (satu keadaan rohani yang datang secara meluap-
luap dengan tiba-tiba dan adalah sesuatu yang tiada dapat dikawal) 
atau kerana bermaksud untuk memberi petunjuk kepada si murid. 

Maka yang pertama adalah keadaan as-sÁlikÏn (orang-orang 
yang masih berada di atas perjalanan rohani dan belum sampai ke 
maqam al-wuÃÍl yakni ketibaan) dan yang kedua adalah keadaan 
mereka yang memiliki kedudukan (al-makinah atau at-tamakkun 
yakni telah mendapat pengukuhan rohani) dan [juga adalah 
keadaan golongan] al-muËaqqiqÏn (mereka yang telah mencapai 
realisasi kerohanian). 
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 t/hhx,¬ a;hv0 Ë̀dhhh8v° Âh4̀ L̃xµ +̀hv0 ềdEhhv0>̀ 4 §̀x™x5vÍdìa5hz0Á xÉhv1hx¾Â™̀xh0 Ê̂?w( aÊä̀ÂÇ̀x™dhhh0vÁ.

 Kata-kata ibarat itu adalah makanan [rohani] bagi keperluan 
para pendengar, dan tiadalah [sebarang manfaat kerohanian] 
bagimu melainkan apa yang engkau makan darinya. 
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 +̀xh0vâ>̀ 4 x;dEhv0xµ v/ó̀>̀ d74̀ a;d9š̀ å̀YÇš̀ Âh5̀YhÅaä>̀ 4 x;dEhv1š̀ "̀å̀dðvÍdëÁ x74̀ x2Âv)5̀hz0Á x7š̀ å̀YÇš̀ Âh5̀YhÅaä
 uÈƒ̀xôhÅ̀ xÄxÙÂó̀ Av1š̀ L̃xµ ê̂xÇvÍhz1a4.

 Kadangkala, orang yang telah memberikan kata-kata ibarat 
mengenai sesebuah maqam itu ialah orang yang telah melihat (atau 
mengintai) ke atasnya sahaja (yakni dia baru mendekati maqam itu 
dan belum lagi benar-benar sampai dan merealisasikannya). 

Dan kadangkala pula, orang yang telah memberikan kata-kata 
ibarat mengenainya itu ialah orang yang [benar-benar] telah sampai 
kepadanya. 

Dan perkara ini adalah samar (atau kabur yakni tiada nyata) 
melainkan bagi orang yang memiliki baÃÏrah (penglihatan mata 
hati). 
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 à̀?aÔa> a;a™9̀d5h̀D>̀ x;xÇhz1hv( Cx$ Â=̀hv15̀š̀ ’/x)haD +̀xh0vâ Y6x¹hv$ 4 x;xÌÁà̀xäÁ>̀ d7š̀ å̀yxÇ™̀haD d6v° x+xh0ÂYìh1xh0 Cx!Ç̀d9hD̀ vL
 x;yxhÅä̀ `̅ 4̀ x&dá¥ôh0Á.

 Tiada dapat tiada (yakni adalah dilarang) bagi as-sÁlik (si 
pengembara rohani yakni orang yang masih belum mencapai al-
wuÃÍl yakni maqam ketibaan) untuk memberikan kata-kata ibarat 
tentang wÁridÁt-nya (curahan-curahan rohani yang telah turun 
daripada Tuhan), kerana perkara itu akan mengurangkan aktivitinya 
(yakni pengaruh curahan-curahan rohani itu) ke atas kalbunya dan 
ia akan menegah wujudnya kejujuran bersama Tuhannya. 
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 Ë̀d9hhw, Ávâx¹v$ 4 v*vLd?4̀ d3x=Ex$ C̀xýd™a5z0Á Y6v° @å̀vÌ d6v° L̃xµ x'xhh¾M̀vÞz0Á 7̀x4 xãdÝvHzÁ Av0xµ v*á̀D̀ Y6Yáa5vÌ vL
3z1x™hz0Á '̀v$Á>̀ Âh4̀ zãwÞv$ +̀xh0vãhv,⊥. 

 Janganlah engkau menghulurkan tanganmu untuk mengambil 
sesuatu daripada para makhluk, melainkan setelah engkau melihat 
bahawa Si Pemberi melalui mereka (yakni pada hakikatnya) adalah 
Penaungmu jua (yakni AllÁh Ta‘ÁlÁ). 

Maka apabila engkau sudah pun berkeadaan yang sedemikian, 
terimalah apa yang bermuafakatan (yakni yang bersesuaian) dengan 
ilmu (yakni pengetahuan zahir mengikut syarak yang engkau miliki). 
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 d6v° CxEdÚvÍdìD̀ vL #̀dEhv-v$ 4 x;xÍvÀExð5̀xÅ x;x¾Âv%xÍhz,xLx a:vLd?4̀ Av0xµ a;vÍỒÂÙ̀ `̅ v$dåD̀ d6v° a"xäÂ™̀hz0Á ÂÈdÚvÍdëÁ Âh5̀YhÅaä
6 x;xÍv)Ex1Ý̀ Av0xµ Â=̀™̀v$dåD̀

 Kadangkala, al-‘Árif  merasa malu untuk mengangkatkan 
hajatnya (yakni meminta atau mengadu) kepada Penaungnya 
(yakni AllÁh Ta‘ÁlÁ) kerana telah merasa cukup (yakni merasa puas 
hati atau rela) dengan kehendakNya.  

Maka bagaimanakah pula dia tidak merasa malu untuk 
mengangkatkannya (yakni meminta atau mengadu) kepada para 
makhlukNya? 
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 Â4̀ L̃xµ Â=̀dEhv1š̀ w/hw)hzÑD̀ vL a;h8̃x¹v$ 4 a;d™xÇÌ̃Âv$ xêz%Y9h0Á Av1š̀ Âh5̀a=hv1hv)dhhhÐv° dåwŸz8Âv$ x6Áå̀d4v° +̀dEhv1š̀ ềÇ̀vÍhz0Á Ávâxµ
 ÂhZ)Ù̀ 6̀Âhv,.

Apabila telah menjadi samar (yakni tiada jelas) kepadamu dua 
urusan, perhatikanlah mana yang lebih berat di antara keduanya ke 
atas nafsu, maka ikutilah ia, kerana tiadalah yang berat ke atasnya 
(yakni ke atas nafsumu) melainkan ia adalah [sesuatu yang] benar. 
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 x2ÂhÈx)hz0Á x7hš̀ w/aëÂhv-hÍ̃hz0Á>̀ xÊÁå̀dEvÞhhz0Á x/hx$Á?̀hv8 Av0xµ wÉš̀ä̀Âì̀ha5hz0Á @?̀h=̀hz0Á xŽÂhÇ̀yxhÌÁ xÊÂh4̀M̀š̀ d7x4
 xÊÂhÇ̀xÔÁ?̀hz0ÂhxÅ.

 [Sesetengah] daripada tanda-tanda [seseorang itu sedang] 
menuruti hawa [nafsunya] ialah dia akan bersegera di dalam 
menunaikan kebaikan-kebaikan yang sunat, tetapi dia akan merasa 
malas pula (yakni merasa sangat berat dan selalu melengah-
lengahkan) di dalam menunaikan [perkara-perkara] yang wajib. 
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 Ë̀z(?̀hz0Á +̀dEhv1š̀ `̅ Yë>̀ >̀ x#hDx?dìÍ̃h0Á aà?aÔa> Â=̀d9š̀ +̀™̀9̀d5D̀ vL dCv, xÊÂv(d>vHzÁ x6ÂÈdšv±xÅ xÊÂš̀Âý̃0Á á̀YEhv(
 xäÂh̀EhxÍdÝxJzÁ wÉYôxÙ +̀hv0 Av)dÇhvÌ dCv,.

Dia (yakni AllÁh) telah mengikat ketaatan-ketaatan itu dengan 
waktu-waktu yang tertentu agar tiada engkau ditahan daripada 
mengerjakannya kerana wujudnya sikap [dirimu yang gemar] 
melengah-lengahkan. 

Dan Dia telah menjadikan luas waktu itu bagi dirimu agar 
masih dikekalkan untuk dirimu bahagian (yakni kesempatan) di 
dalam membuat pilihan. 
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 x/xëM̀ì̀xÅ x;dEhv0xµ d3a=hv(Âì̀v$ 4 x;xÍš̀Âvü à̀?aÔa> d3x=dEhv1š̀ Ä̀Ồd>v±v$ x;xÍhv14̀Â™̀a4 Av0xµ xàÂÇ̀x™hz0Á xõ?a=hw8 vÉh1̃x( 3̀x1š̀
 xÃÂÕ̀hDxJzÁ " x/xëM̀Yì0ÂxhÅ xÉY9Õ̀z0Á Av0xµ 6̀?w(Âì̀aD u2d?v( d7x4 +̀WhÅä̀ Ä̀xÕš̀."

Dia (yakni AllÁh) telah mengetahui bahawa para hambaNya 
memiliki semangat yang sedikit untuk beribadat, maka Dia telah 
mewajibkan ke atas mereka untuk melakukan ketaatan. Lalu mereka 
pun ditarik kepadaNya dengan beberapa rantai kewajiban. [Maka 
menjadi bertepatanlah keadaan ini dengan sabdaan RasÍlullÁh 
ÃallallÁhu ‘alaihi wa Álihi wa sallam yang bermafhum]: Tuhanmu 
telah merasa takjub/kagum dengan sebuah kaum yang telah ditarik 
ke syurga dengan beberapa rantai.   
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 x;xÍY9Ồ v.?aÝaà L̃xµ +̀dEhv1š̀ Ä̀Ồd>v° Â4̀>̀ 4 x;xÍ4̀dáxÝ à̀?aÔa> +̀dEhv1š̀ Ä̀Ồd>v°.

Dia (yakni AllÁh) telah mewajibkan ke atasmu berkhidmat 
kepadaNya, dan [pada hakikatnya] tiadalah yang telah Dia 
wajibkan ke atasmu melainkan masuk ke dalam syurgaNya. 
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 È̀ä̀dáw)z0Á è̀Õ̀d™vÍdëÁ xáv)v$ 4 x;xÍhv1z%v  xà?aÔa> d7x4 a;ỒxåzÞaD d6v°>̀ 4 x;xÌ?̀d=ï̀ d7x4 wVÁ a:vãx)d9aD d6v° Ã̀å̀z!vÍdëÁ x74̀
  vÉYEx=hv0xJzÁ ". " 

Sesiapa yang menyangka adalah terlalu asing (yakni 
menganggapnya sebagai mustahil) bahawa AllÁh akan 
menyelamatkannya daripada syahwatnya, dan mengeluarkannya 
daripada kewujudan kelalaiannya, telah menganggap lemah 
Kekuatan Ketuhanan. [Mafhum dari SÍrah Al-Kahf ayat 45] 
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 +̀dEhv1š̀ x;xÅ Y74̀ ä̀dáv( +̀v$yxåh™̀aEhx0 +̀dEhv1š̀ a3hv1h’Ÿ0Á xÊà̀ä̀>̀ Âh5̀YhÅaä.

Kadangkala, kegelapan telah datang ke atas dirimu untuk Dia 
menjadikan engkau mengenali (yakni menghargai) kadar/nilai 
kurniaanNya [yang telah dikurniakan sebelum ini] ke atas dirimu. 
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 Â=̀hx8Áá̀z)w$ xà?aÔa?hxÅ Â=̀v$å̀š̀ 4 Â=̀hx8Áá̀dÔa?hxÅ x3™̀¥9h0Á ä̀dáv( d"xåd™hD̀ d3hv0 d74̀.

Sesiapa yang tidak mengenali (yakni menghargai) kadar/nilai 
segala nikmat ketika ia masih wujud, akan mengenalinya (yakni dia 
hanya akan menghargainya) ketika ia sudah lenyap. 
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 xà?aÔa> d7x4 ’ûaÚD̀ ÂhY5x4 +̀xh0vâ Y6x¹hv$ 4 v*xåhz-aï x&?w)aÚxÅ x2ÂÈx)hz0Á x7š̀ x3™̀¥9h0Á aÊÁà̀xäÁ>̀ +̀dðx<dáwÌ vL
 v*xädáv(.

Janganlah dibiarkan segala kedatangan nikmat-nikmat [yang 
banyak] itu menjadikan dirimu terkagum/terpegun (yakni merasa 
tersangat hairan) sehingga tiada dapat engkau mendirikan segala 
kewajipanmu [di dalam] mensyukurinya. Kerana sesungguhnya, ia 
adalah [sesetengah] daripada [beberapa perkara] yang menjatuhkan 
kadar/nilai (yakni kedudukan) dirimu. 
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 w.Âvùa™hz0Á a©ÁYá0Á ?̀a< xÄhz1v)hz0Á 7̀x4 @?̀=̀hz0Á xÈ>̀M̀Ù̀ a7h’-5̀vÌ.

Kemanisan hawa [nafsu] yang telah menetap di kalbu, adalah 
penyakit yang amat sukar untuk dihilangkan. 
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 "̂d?Ý̀ L̃xµ xÄhz1v)hz0Á 7̀x4 È̀?̀d=Yðh0Á aÒxåzÞaD vLt&d?ï̀ d>v° Ó̂xšdèa4x1z)a4 h'̂. 

Tiadalah yang [berkeupayaan untuk] mengeluarkan syahwat 
dari kalbu melainkan ketakutan yang menggetarkan (yakni yang 
menjadikannya tiada lagi merasa tenteram) atau kerinduan yang 
meresahkan (yakni yang menjadikannya merasa gelisah). 
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hz1v)hz0Á WÄxÚaD vL +̀hx0vãhv, 4 v*å̀vÍdða5hz0Á v/5̀™̀hz0Á WÄxÚaD vL Âh5̀hv, v*å̀vÍdða5hz0Á Ä̀4  vL w*å̀vÍdða5hz0Á w/5̀™̀hz0Á
x;dEhv1š̀ w/xÇz)aD vL w*å̀vÍdða5hz0Á aÄhz1v)hz0Á>̀ 4 a;hw1Ç̀z)D̀. 

Sebagaimana Dia tiada mencintai amal yang mengandungi 
penyekutuan (yakni menyekutuiNya dengan sesuatu yang lain), 
maka begitulah juga Dia tiada mencintai kalbu yang mengandungi 
penyekutuan. Amal yang mengandungi penyekutuan itu tiadalah 
akan diterima olehNya, dan kalbu yang mengandungi penyekutuan 
itu pula, tiadalah Dia akan mendekatinya. 
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x.?aÝWá0Á Cx$ Â=̀hv0 6̀xâw° ä̂Á?̀dhhh8v°>̀ x.?aóa?hz0Á Cx$ Â=̀hv0 6̀xâw° ä̂Á?̀dhhh8v°. 

Terdapat beberapa cahaya yang telah diberikan izin baginya 
untuk sampai [ke kalbu yakni hanya tiba di luar kalbu dan tidak 
memasukinya] dan terdapat beberapa cahaya [yang lain pula] yang 
telah diberikan izin baginya untuk memasuki [ke dalam kalbu].  
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?̀v$ aäÁ?̀dhhh8vHzÁ +̀dEhv1š̀ dÊà̀ä̀>̀ Âh5̀hYÅaäỒxäÂvÐFzÁ xä?̀aôxÅ Á[?aðdÚ4̀ Ä̀hz1v)hz0Á xÊá̀ x4 dËv1Ú̀vÌdäÂv$ 4 aÏdEÙ̀ d7
 dËhv0è̀v8.  

Kadangkala, cahaya-cahaya [rohani] telah datang ke atasmu, 
namun ia telah mendapati bahawa kalbu itu telah dipenuhi dengan 
bentuk-bentuk (yakni segala rupa atau gambar-gambar) al-ÁthÁr 
(kesan-kesan, yakni segala makhluk ciptaan AllÁh), maka ia pun 
pulang [ke tempat] dari mana ia telah turun. 
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 xäÁå̀dëvHzÁ>̀ x"xäÂh™̀5̀z0ÂhxÅ a:z±hv1d5D̀ xäÂÈz vHzÁ 7̀x4 +̀Ç̀hz1v( zžyxåv$.  

Kosongkanlah kalbumu daripada al-aghyÁr (segala yang selain 
daripadaNya yakni daripada segala makhluk AllÁh). Maka Dia akan 
mengisikannya dengan al-ma‘Árif (pengenalan-pengenalan rohani) 
dan al-asrÁr (rahsia-rahsia rohani). 
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 x.ÂÇ̀z(xJzÁ à̀?aÔa> +̀xìz%v8 d7x4 d½xýdhÇvÍdëÁ x7hx-hv0>̀ v.Á?̀Y9h0Á a;d9x4 d½xýdhÇvÍdìvÌ vL.  

Janganlah engkau menganggap lambat pemberian-pemberian 
daripadaNya, tetapi anggaplah (yakni engkau lihatlah sendiri pada) 
kelambatan dirimu di dalam mendekatiNya. 
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 uËz(>̀ d7x4 Â4̀ zâxµ 4 Â<̀a²Âvùv( a7hx-d5aD vL xÊÂv(d>vHzÁ w&?w)aÙ>̀ 4 Â<̀a²Âvùv( a7hx-d5aD xÊÂv(d>vHzÁ Cx$ t&?w)aÙ
 d3hv0 Ë̀dhhh8v°>̀ x:xådEv  Y'Ù̀ x;Ex$ Cxùz)vÌ #̀dEhv-v$ 4 á̂Ehhx,v° å̂d4v°>̀ á̂DxáỒ X'Ù̀ x;Ex$ +̀dEhv1š̀ xVx̀> L̃xµ aàxåD̀ 

6 x;Ex$ xVÁ Y'Ù̀ xöz)vÌ
Hak-hak (yakni kewajipan-kewajipan seperti solat dan puasa) 

di dalam waktu-waktu [yang telah ditentukan] ada kemungkinan 
untuk menunaikannya [apabila terluput ia dari waktu-waktunya], 
tetapi hak-hak waktu-waktu [itu sendiri] tiadalah kemungkinan 
untuk menunaikannya (yakni tiadalah ia boleh diqada seperti qada 
sembahyang dan qada puasa).  

Ini adalah kerana tiadalah mana-mana waktu yang datang 
melainkan AllÁh memiliki di dalamnya hak yang baru dan perintah 
yang kukuh di atas dirimu.  

Maka bagaimanakah dapat engkau menunaikan hak yang lain 
daripadanya sedangkan engkau masih lagi menunaikan hak AllÁh di 
dalamnya? 
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v$ Â4̀v0 õ̀?̀xš vL v*xåd5aš d7x4 ỀÂ a;hv0 vÉ5̀Ex( vL a;d9x4 +̀hv0 v/ồÙ̀ Â4̀>̀ 4 a;.

Apa yang telah terluput daripada umurmu, tiadalah baginya 
sebarang ganti. Dan apa yang telah berhasil bagimu daripadanya, 
tiadalah baginya sebarang nilai (yakni tiadalah ternilai harganya 
kerana harganya adalah teramat tinggi sekali). 
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 Á]ádÇš̀ x:xådEv!hx0 6̀?hw-vÌ d6v° WÄxÚaD vL ?̀a<>̀ 4 Á]ádÇš̀ a;v0 Ë̀d9hw, L̃xµ s±dEï̀ Ë̀dÇÇ̀dÙv° Â4̀.

Tiadalah engkau mencintai sesuatu melainkan engkau akan 
menjadi hamba kepadanya. Dan tiadalah Dia pula (yakni AllÁh 
SubËÁnahu wa Ta‘ÁlÁ) mencintai (yakni menyukai) bahawa engkau 
menjadi hamba kepada yang lain daripada diriNya. 
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 +̀dEhv1š̀ aà?a™hD̀ Â5̀x0 x:xã<̀ d7š̀ v*Â=̀v8>̀ x:xã=̀Å̀ v*å̀4̀v° Â5̀8̃xµ>̀ 4 +̀wÍÈxôd™4̀ a:WåvùvÌ vL>̀ +̀wÍš̀Âvü a;a™hv%d9hvÌ vL.  

Tiadalah ketaatanmu akan memanfaatkanNya dan tiadalah 
pula kemaksiatanmu akan memudaratkanNya. Sesungguhnya, Dia 
telah memerintahkan kepadamu dengannya (yakni dengan segala 
suruhanNya) dan melarangmu daripadanya (yakni daripada segala 
tegahanNya) kerana ia (yakni kebaikan-kebaikan di dalam menuruti 
segala suruhanNya dan menjauhi segala tegahanNya) akan kembali 
kepada dirimu sendiri. 
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 a;d9š̀ å̀Å̀dàv° d74̀ aäÂÅ̀dàxµ x:¥èxš d7x4 aòw)d9D̀ vL>̀ 4 x;dEhv1š̀ v/Ç̀z(v° d74̀ w.ÂÇ̀z(xµ x:¥èxš Cx$ aáDxèD̀ vL.  

Tiadalah penghadapan orang yang menghadap kepadaNya 
akan menambahkan kemuliaanNya, dan tiadalah pemalingan orang 
yang berpaling daripadaNya akan mengurangkan kemuliaanNya. 
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 ?̀a< v/xôÍ̃h̀D d>v° ©̂dCï̀ x;xÅ v/xôÍ̃h̀D d6v° Âh̀9WhÅä̀ /̃Õ̀v$ L̃xµ>̀ 4 x;xÅ x3z1x™hz0Á Av0xµ +̀hw0?aóa> xVÁ Av0xµ +̀hw0?aóa>
 u©dCð̀xÅ.  

Sampainya engkau kepada AllÁh adalah sampainya engkau 
kepada pengetahuan mengenaiNya.  

Dan jikalau tiadalah yang demikian, Tuhan kita adalah Terlalu 
Agung (yakni adalah mustahil untuk dikatakan) bahawa berhubung 
kepadaNya sesuatu atau berhubung Dia kepada sesuatu. 
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6 x;xÅdåw( aà?aÔa>>̀ Ë̀dhhh8v° 7̀dhDv° d7x5v$ L̃xµ>̀ 4 x;xÅdåw)hx0 Á]áx<Âð̀a4 6̀?hw-hvÌ d6v° a;d9x4 +̀ahÅdåw(
Kedekatanmu denganNya ialah keadaan engkau menyaksikan 

kedekatanNya. Dan jikalau tiadalah yang demikian, dari manakah 
engkau dan kewujudan kedekatanNya (yakni dari segi manakah 
engkau boleh mengatakan bahawa engkau dekat denganNya)? 
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 a6ÂÈÇ̀z0Á a6?w-D̀ xCdš?̀z0Á á̀d™h̀Å>̀ 4 sÉv15̀dÕa4 C\1Õ̀Í̃0Á x.ÂÙ̀ Cx$ aàxåvÌ a'x¾Âv)Ú̀dhhh0vÁ. 

   

Ketika berlaku keadaan at-tajallÏ (manifestasi ketuhanan), 
hakikat-hakikat itu akan datang [kepada hatimu] secara ringkas 
(yakni secara singkat sahaja dan tiadalah ia terperinci).  

Setelah ia terhimpun (yakni setelah ia disedari atau tertangkap 
ia di dalam hatimu), barulah akan berlaku penerangan [yang lebih 
terperinci] baginya. [Ia adalah seperti mafhum SÍrah al-QiyÁmah 
ayat 18-19], 
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Á?̀™̀hz0Á xË4̀á̀<̀ +̀hdEhv0xµ wÉYEx=hv0xJzÁ aÊÁà̀xäÁ?̀hz0Á xÊà̀ä̀>̀ AvÍ4̀ +̀hdEhv1š̀ aáx¾. 

   

Ketika datang kepadamu al-wÁridÁt al-ilÁhiyyah (curahan-
curahan rohani yang dibangsakan kepada ketuhanan), ia akan 
menghancurkan kebiasaan-kebiasaan dirimu. [Ia adalah sebuah 
perkara yang bersesuaian dengan mafhum SÍrah an-Naml ayat 34] 
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 x/dÔvHx 4 uäÂY=v( xÈå̀zùÙ̀ d7x4 CxÌz±h̀D aàxäÁ?̀dhhh0vÁ a;h̀!4̀à̀ L̃xµ ©̂dCï̀ a;a4xàÂồaD vL +̀xh0vâ. 

   

Al-wÁrid datang daripada Kehadiran Keperkasaan. Maka 
kerana itu, tiadalah ia bertembung dengan sesuatu melainkan ia 
akan memusnahkannya. [Ia adalah seperti mafhum SÍrah al-
AnbiyÁ’ ayat 18] 
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6 å̂x÷ÂÙ̀ à̂?aÔ?4̀>̀ å̂x<ÂvŠ x;Ex$ ?̀a< x;hxÅ aÄxÕvÍdÚhD̀ Bxã0̃Á>̀ u©dCð̀hxÅ W'Ú̀hz0Á aÄxÕvÍdÚhD̀ #̀dEhhv,
Bagaimanakah [boleh dikatakan bahawa] Yang Maha Benar 

(yakni AllÁh) terhijab Dia dengan sesuatu, sedangkan yang terhijab 
Dia dengannya itu terzahir Dia padanya, dan [padanya juga Dia] 
maujud dan hadir [bersertanya] ?
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 z*xädáwÌ d3hv0 Âh4̀ x/h5̀™̀hz0Á 7̀x4 v/xÇw( Âh5̀YhÅaåv$ 4 xä?wùaÚhz0Á à̀?aÔa> x;Ex$ dáÕ̀hvÌ d3hv0 u/5̀š̀ x.?aÇhv( d7x4 dév±dEhvÌ vL
 ]MxÔÂš̀ a;hvÌå̀5̀hvÐ.

Janganlah berputus asa daripada penerimaan sesuatu amal jika 
tiada terdapat di dalamnya al-ËuÅÍr (kehadiranNya di dalam kalbu), 
kerana kadangkala amal itu masih tetap diterima walaupun buahnya 
(yakni kesan rohaninya) tiadalah dapat dilihat dengan segera (yakni 
tiadalah engkau merasakannya pada waktu sekarang).
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 Âh=̀hd9x4 aàÁå̀a5z0Á Âh5̀h8̃xµ>̀ 4 ä̀Âvýd4xJzÁ xÉÅ̀ÂÚ̀Yì0Á 7̀x4 aàÁå̀a5hz0Á ềdEhv1v$ 4 a;vÌå̀5̀vÐ a3hv1d™hvÌ vL Á]àxäÁ>̀ Y7Èhyx,è̀wÌ vL
xäÂh5̀hzÐxJzÁ aà?aÔa>.

Janganlah engkau menganggap suci [lalu berasa gembira pula 
dengan] sesuatu wÁrid  yang tiada engkau ketahui buahnya, kerana 
tiadalah yang dikehendaki dari awan itu setakat hujan sahaja, tetapi 
yang dikehendaki darinya ialah adanya al-ithmÁr (keadaan di mana 
pohon-pohon sedang mengeluarkan buah-buah yang masak ranum 
beraneka jenis).
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 A]9x  xVÁ Cx$ +̀v1v$ 4 Â<̀ä̀Áå̀ëv° dËš̀à̀d>v°>̀ Â<̀ä̀Á?̀dhhhh8v° dËvýì̀Å̀ d6v° á̀d™Å̀ xÊÁà̀xäÁ?̀hz0Á ©̀Âv)Å̀ Y7Ç̀hw1zývÌ vL
d9š̀ +̀Ex9z!haD ềdEhv0>̀ 4 u©dCï̀ yx/hw, d7š̀©̂Cï̀ a;.

Janganlah engkau menuntut kekekalan bagi al-wÁridÁt setelah 
cahaya-cahayanya meluas dan rahsia-rahsianya menjadi tersimpan 
(yakni setelah disedari atau tertangkap ia di dalam hatimu), kerana 
pada diri AllÁh engkau memiliki kekayaan daripada setiap sesuatu, 
namun tiada sesuatu pun yang dapat mengkayakanmu daripada 
diriNya.
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 t/Ehx0à̀ a:Á?̀xë Â4̀ x6Áá̀z)x%hx0 +̀hwÌÂÚ̀ExÍdëÁ>̀ 4 a;v0 +̀hx8Áá̀dÔx> x2á̀š̀ Av1š̀ t/Ehx0à̀ x:xådEv  x©Âhv)hÅ̀ Av0xµ +̀ha™h’1hvývÌ
 x;xÅ +̀xÍhv1dóa> x2á̀š̀ Av1š̀.

Keinginanmu kepada kekekalan sesuatu yang lain daripadaNya 
adalah bukti bagi ketiadaan rasa mendapatkanNya pada dirimu. 

Dan rasa sedihmu kerana kehilangan sesuatu yang lain 
daripadaNya adalah bukti di atas ketiadaan sampaimu kepadaNya. 
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xµ>̀ a3Ex™Y9h0vÁxµ a:aåx<ÂvŸ4̀ dËš̀Y?h9̀hvÌ d6 a:aåx<ÂvŸ4̀ dËš̀Y?h9̀hvÌ d6xµ>̀ aÃÁvã™̀hz0Á>̀ 4 x;xÅÁå̀xÍz(Á>̀ x:xà?ha=aðxÅ ?̀a< Âh5̀h8̃
Å x3Ehx™Y9h0Á a2Âh5̀hzÌxµ>̀ 4 xÃÂÕ̀xÚhz0Á aà?haÔa> xÃÁvã™̀hz0Á aÄÇ̀ì̀v$ 4 x;xÅÂÕ̀xÙ xà?aÔa?hxÅ ?̀a< Âh5̀h8̃xµ Av0xµ xåvŸY9h0Âxh

 x3Dxåhv-hz0Á x;x=dÔ>̀.

Kenikmatan itu, dan jika beraneka jenis tempat penzahirannya 
sekalipun, sesungguhnya ia adalah di dalam menyaksikanNya dan 
[di dalam merasakan] dekat denganNya, dan kesiksaan itu pula, dan 
jika beraneka jenis tempat penzahirannya sekalipun, sesungguhnya 
ia adalah dengan kewujudan hijabNya (yakni pada keadaan diri kita 
yang masih lagi terhijab daripada dapat menyaksikanNya).  

Maka sebab bagi kesiksaan itu adalah kewujudan hijab, dan 
penyempurnaan nikmat itu pula ialah dengan memandang kepada 
wajahNya Yang Maha Mulia.  
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 x6ÂÈx™hz0Á xà?aÔa> d7x4 dË™̀x9a4 Âh4̀ x/dÔv±x1v$ x6Áè̀dÙvHzÁ>̀ x2?a5a=hz0Á 7̀x4 aÃ?hw1w)hz0Á a:aáxÕhvÌ Âh4̀.

Apa yang dijumpai oleh kalbu-kalbu daripada segala rasa risau 
dan segala rasa sedih itu, adalah kerana ia masih tertegah daripada 
pandangan itu (yakni ia masih dihijab daripada dapat memandang 
kepada wajahNya Yang Maha Mulia). 
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 +̀Ex!zýaD Âh4̀ +̀™̀9̀d5h̀D>̀ +̀Ex%hz-D̀ Âh4̀ +̀v(wçdåD̀ d6v° +̀dEhv1š̀ xÉ5̀d™¥9h0Á x2Âh5̀hvÌ d7x4.

[Sesetengah] daripada kesempurnaan nikmat ke atasmu ialah 
Dia telah merezekikanmu apa yang mencukupi bagimu dan Dia 
telah menegah apa yang akan menyebabkanmu melampaui batas 
(yakni menderhakaiNya). 
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/̃x)Èhx0/̃x)hD̀ 4 x;xÅ aÖå̀z%hvÌ Âh4̀  x;dEhv1š̀ a6è̀hdÚhvÌ Âh4̀ .

Jadikanlah sedikit kesukaanmu (atau kesayanganmu) pada 
sesuatu perkara, agar menjadi sedikitlah kesedihanmu di atasnya 
(yakni di atas kehilangannya). 
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 +̀hv0 a2>aávÌ vL sÉh̀DvLx> .̃?̀vÍhvÌ M̀hv$ v.è̀d™hwÌ vL d6v° Ềdàä̀v° d6xµ.

Jika engkau menginginkan bahawa tiada engkau disingkirkan 
(yakni dipecat), janganlah engkau menyandang sesuatu jawatan 
yang tiada kekal ia bagimu. 
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 7̂xüÂÅ̀ Â=̀d9š̀ v*Â=̀hv8 å̂x<ÂvŠ Â=̀dEhv0xµ v*Âš̀à̀ d6xµ 4 aÊÂh̀DÂ=̀¥9h0Á +̀hzÌá̀Y<vç aÊÂh̀DÁá̀xÇhz0Á +̀zÍÇ̀ ̃ä̀ d6xµ.

Jika permulaan-permulaannya menggemarkanmu (yakni 
menjadikan engkau merasa tertarik dan menginginkan wilÁyah itu), 
kesudahan-kesudahannya pula akan menzuhudkanmu. 

Jika sesuatu yang zahir memanggilmu kepadanya, sesuatu yang 
batin pula akan menghalangmu daripadanya. 
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Âs8xád™4̀>̀ xäÂÈz vIx0 [MÚ̀4̀ Â=̀hv1™̀Ồ Âh5̀8̃xµx0 vI z,há̀xäÁÂ=̀Ex$ +̀hv0 Á]áEx<dèvÌ . 

Sesungguhnya, tiadalah Dia menjadikannya (yakni dunia  ini) 
tempat bagi al-aghyÁr (yang selain daripada AllÁh, yakni segala 
makhlukNya) dan galian bagi al-akdÁr (segala kekeruhan yakni 
kesukaran-kesukaran), melainkan agar engkau dapat mengamalkan 
kezuhudan di dalamnya. 
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 Â=̀x(Áå̀x$ à̀?aÔa> +̀dEhv1š̀ w/yx=ì̀aD Âh4̀ Â=̀x(Á>̀vâ d7x4 +̀v(Y>vâ>̀ 4 à̀YåÕ̀5̀hz0Á ×̀dôW9h0Á w/Ç̀z)vÌ vL +̀Yhhh8v° 3̀x1š̀.

Dia telah mengetahui bahawa sesungguhnya engkau tidak akan 
menerima cuma nasihat semata-mata, maka Dia telah membuatmu 
merasakan daripada segala rasanya (yakni segala rasa pahit di dunia 
ini), apa yang akan memudahkanmu untuk berpisah daripadanya 
(yakni berpisah daripada dunia ini).  
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 +̀dEhv1h™̀v$ L̃xµ>̀ 4 +̀v1v$ wÉÈdðvÞhz0Á a;zÍhv8ä̀Âv( d6xµ a3z1hx™dhhh0vÁ.

Ilmu itu jika diiringi rasa takut [kepada AllÁh Ta‘ÁlÁ], maka ia 
adalah untukmu (yakni ia adalah sesuatu yang akan menyokongmu 
atau memanfaatkanmu), dan jika tidak, maka ia adalah ke atasmu 
(yakni ia akan menentangmu atau membahayakanmu).  
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 4 +̀Ex$ xVÁ x3z1xš Av0xµ d̅ hxÔdäÂv$ 4 +̀dEhv0xµ yx2ã̃h0ÂhxÅ d3a=a=hWÔ?̀vÌ d>v° +̀dEhv1š̀ xéÂY9h0Á x.ÂÇ̀z(xµ a2á̀š̀ +̀h̀5h̀hh0¬ AvÍ4̀
Ç̀Exôa4 d7x4 Wáï̀v° x;x5z1x™hxÅ +̀xÍš̀Â9̀hv( x2á̀™̀hxÅ +̀hwÍÇ̀Exôa5v$ 4 a;a5hz1xš +̀ha™x9z)aD vL 6̀Âhv, d6x¹hv$ xà?aÔa?hxÅ +̀xÍ

 d3a=d9hx4 @vâvHzÁ.

Apabila engkau disakiti (yakni engkau berdukacita) dengan 
ketiadaan manusia menghadap (yakni datang) kepadamu, atau 
dengan menghadapnya mereka dengan cercaan (atau dengan 
cacian) kepadamu, maka kembalilah kepada ilmu AllÁh padamu 
(yakni pada pengetahuanNya tentang keadaan dirimu).  

Jika ilmuNya [tentang keadaan dirimu] tiada mencukupi 
bagimu (yakni tiada engkau merasa sudah berpuas hati dengan 
pengetahuanNya tentang keadaan dirimu), maka musibahmu di 
dalam tiada engkau merasa sudah mencukupi dengan ilmuNya itu, 
adalah lebih sangat (yakni adalah lebih teruk atau adalah lebih 
buruk) daripada musibahmu pada kesakitan (yakni rasa dukacita 
yang berpunca) daripada [perbuatan] mereka. 
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å̀dÔv° Âh̀5h8̃xµ yx/hw, d7š̀ +̀Õ̀xšdèaD d6v° à̀Áä̀v° 4 d3x=dEhv0xµ Â]9hhx,Âë̀ 6̀?hw-hvÌ M̀dEhhv, d3x=hDxádhhDv° Av1š̀ @vâvHzÁ @
  ©̂dCï̀ a;d9š̀ +̀hv1v!dðD̀ vL AÍ̃Ù̀ u©dCï̀. 

Dia (yakni AllÁh) telah menjadikan kesakitan itu (yakni rasa 
dukacita) melalui tangan-tangan mereka agar tiada engkau merasa 
tenteram (yakni tiada engkau berjinak hati) terhadap mereka.  

Dia (yakni AllÁh) telah menghendaki bahawa engkau merasa 
terganggu (atau tiada engkau merasa tenteram) dengan setiap 
sesuatu, agar tiada sesuatu pun yang menyibukkanmu daripadaNya. 
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  x:xáÈhxÅ +̀wÍÈxóÂv8 d7Y5š̀ Ë̀dhhh8v° z/w%z!vÌ M̀v$ 4 +̀d9š̀ w/w%z!D̀ vL 6̀ÂvýdEYðh0Á Y6v° Ë̀d5hx1š̀ Ávâxµ.

Apabila engkau mengetahui bahawa syaitan itu tiada akan lalai 
daripada dirimu, maka janganlah pula engkau lalai daripada Dia 
(yakni hendaklah engkau berlindung diri daripada segala kejahatan 
syaitan itu dengan engkau sentiasa ingat dan sentiasa berserah diri 
kepada AllÁh) yang ubun-ubunmu adalah di dalam tanganNya 
(yakni ia berada di dalam kekuasaanNya). 
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 x;dEhv1š̀ +̀hw0ÂÇ̀z(xµ 2̀>aáÈhx0 ềz%Y9h0Á +̀dEhv1š̀ v*YåÙ̀>̀ 4 x;dEhv0xµ x;xÅ +̀ï̀?aÚÈhx0 Á[>aáš̀ +̀hv0 a;hv1™̀Ồ.

Dia (yakni AllÁh Ta‘ÁlÁ) telah menjadikannya (yakni syaitan) 
musuh bagimu agar melaluinya Dia menolakmu (atau menjadikan 
dirimu menghala) kepadaNya, dan Dia telah menggerakkan nafsu 
ke atasmu agar berkekalanlah pendekatanmu (atau menghadapnya 
engkau) kepadaNya. 
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 AvÍh5̀v$ 4 uÉ™̀z$xä d7š̀ L̃xµ a̅ w÷Á?̀Í̃h0Á ềdEhv0 zâxµ 4 ÂZ)Ù̀ aåyxÇv-hvÍa5hz0Á Á?̀ah=hv$ Â]™hw÷Á?̀hvÌ x;xìz%9̀hx0 Ë̀Ç̀dhhhÐv° d74̀
 aåyxÇhv-hvÍa5hz0Á Ë̀dhhh8v±v$ Â]™w÷Á?̀hvÌ +̀xìz%9̀hx0 YËÇ̀dhhhÐv°.

Sesiapa yang mengisbatkan (menentukan atau menetapkan) 
dirinya adalah seorang yang bertawaduk (yakni seorang yang 
merendahkan diri), maka dia sebenarnya adalah seorang yang 
membesarkan diri, kerana tiadalah perendahan diri itu melainkan 
dari [sisi] peninggian diri (yakni tiadalah orang yang menganggap 
dirinya sudah merendahkan diri melainkan orang yang melihat 
dirinya adalah tinggi).  

Maka apabila engkau mengisbatkan dirimu sudah bertawaduk, 
engkau [pada hakikatnya] adalah seorang yang membesarkan diri. 
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 Ávâxµ Bxã0̃Á `̅ hhx÷Á?̀vÍa5hz0Á Y7hx-hv0>̀ 4 `̅ 9̀ó̀ Âh4̀ v&d?v$ a;Yhhh8v° @v°ä̀ `̅ v÷Á?̀hvÌ Ávâxµ Bxã0̃Á a̅ hhx÷Á?̀vÍa5hz0Á ềdEhvv0
 `̅ 9̀ó̀ Âh4̀ 6̀>aà a;Yhhh8v° @v°ä̀ `̅ v÷Á?̀hvÌ.

Bukanlah orang yang bertawaduk itu orang yang apabila dia 
merendahkan diri, melihat bahawa dia adalah di atas apa yang telah 
dilakukannya (yakni menyangka yang dia sudah memiliki martabat 
yang tinggi). 

Tetapi, orang yang bertawaduk itu adalah orang yang apabila 
dia merendahkan diri, melihat bahawa dia [sebenarnya] adalah di 
bawah apa yang telah dilakukannya (yakni masih tiada layak untuk 
dikatakan sudah merendahkan diri kerana banyak kekurangannya). 
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x;xÍv%xó Cyx1Õ̀hvÌ>̀ x;xÍ5̀vŸš̀ xà?a=aï d7š̀ ÂsÀxïÂv8 6̀Âhv, Âh4̀ ?̀a< WCx)Ex)Ú̀hz0Á a̅ hhw÷Á?̀hÍ̃h0vÁ.

Tawaduk (yakni perendahan diri) yang sebenar itu lahir (atau 
terjadi ia) daripada menyaksikan keagunganNya dan manifestasi 
sifatNya. 
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 x#dó?̀hz0Á aà?ha=aï L̃xµ x#dó?̀hz0Á x7š̀ +̀aÔxåzÞaD vL.

Tiadalah yang dapat mengeluarkanmu daripada sifat (yakni 
daripada sifatmu) melainkan penyaksian kepada sifat (yakni melalui 
engkau menyaksikan sifatNya). 
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 6̀?hw-D̀ d6v° d7š̀ xVÁ w&?w)aÙ a;w1v!dðvÌ>̀ Á]åhx,Âï̀ x;xìz%9̀hx0 a6?hw-D̀ d7š̀ xVÁ Av1š̀ a©Âh̀h9Ñ̃h0Á a;w1v!dðD̀ a7x4d³a5dhhh0vÁ
Á]åhx,Ávâ x;xŠ?wŸaÚx0  .

Orang yang [benar-benar] beriman itu disibukkan oleh 
pemujian [kepada] AllÁh daripada mensyukuri dirinya sendiri (yakni 
dia adalah terlalu sibuk di dalam memuji AllÁh sehingga tiada lagi 
dia memandang kepada dirinya sendiri), dan dia disibukkan oleh 
hak-hak AllÁh daripada mengingati nasibnya sendiri (yakni dia 
adalah terlalu sibuk dan bimbang di dalam menunaikan kewajipan-
kewajipan kepada AllÁh sehingga tiada lagi dia mengingati kepada 
kepentingan-kepentingan dirinya sendiri). 
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 d74̀ YÄxÚa5hz0Á Y6x¹v$ 4 Âs÷å̀v  a;d9x4 aÄhw1hzýD̀ d>v° Âs÷?̀xš x;xÅ?aÇdÚ4̀ d7x4 ?aÔdåD̀ Bxãh0̃Á WÄxÚa5hz0Á ềdEhv0
a;v0 w.wãdÇhvÌ d74̀ WÄxÚa5hz0Á ềdEhv0 +̀hv0 w.wãdÇhD̀ .

Si kekasih (yakni orang yang mendakwa bahawa dia adalah 
seorang yang mencintai) itu, bukanlah orang yang mengharap 
sesuatu imbalan (atau balasan) daripada yang dikasihinya (yakni 
orang yang dicintainya), atau menuntut daripadanya sesuatu tujuan 
[yang ingin dicapai]. 

Sesungguhnya, si kekasih itu (yakni orang yang mendakwa 
bahawa dia mencintaimu) adalah orang yang berbelanja (atau 
berkorban) untukmu, bukanlah si kekasih itu orang yang engkau 
berbelanja (atau berkorban) untuknya.  

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(244) 

 Â=̀hDx?zývÌ AÍ̃Ù̀ a;9̀hdEh̀Å>̀ +̀h9̀hdEhÅ̀ vÉv$Âì̀4̀ vL zâxµ 4 7̀Dxåx¾ÂYìh0Á aådEë̀ '̀)̃Ú̀hvÌ Âh4̀ xé?w%W9h0Á a7DxàÂÈ4̀ vL d?hv0
+̀hwÍhv1dóa> Â<̀?aÚd5hvÌ AÍ̃Ù̀ a;h9̀hdEh̀Å>̀ +̀h9̀hdEh̀Å vÉ™̀zýw( vL>̀ 4 +̀hwÍhv1dÙxä .

Jika tidaklah kerana medan-medan [pertempuran/peperangan 
dengan] segala nafsu, tiadalah akan direalisasikan perjalanan para 
pengembara rohani, kerana tiadalah jarak di antaramu denganNya 
yang mana perjalananmu itu akan melipatkannya, dan tiadalah 
tanah lapang (yakni kawasan pemisahan) di antaramu denganNya 
yang mana kesampaianmu itu akan menghapuskannya. 
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 4 x;xÌÂv(?hw1zÞ4̀ 7̀dEhÅ̀ v*xädáv( vÉv0 M̀Ồ +̀5̀hx1d™aEhx0 x;xÌ?hw-v14̀>̀ x;hx-z1a4 7̀dEhÅ̀ xûyxë?̀vÍa5hz0Á x3v0Â™̀hz0Á Cx$ +̀v1™̀Ồ
x;xÌÂh̀hh8Y?hv-a4 a"Áá̀dóv° +̀dEhv1š̀ Bx?hvýd9hvÌ È̂å<̀d?Ồ +̀Yhh8v°>̀ .

Dia (yakni AllÁh SubËÁnahu Wa Ta‘ÁlÁ) telah meletakkan 
dirimu di alam pertengahan, di antara alam mulkiNya (yakni alam 
nyata, yang dapat disaksikan oleh mata di kepala kita) dan alam 
malakutNya (yakni alam ghaib, yang tidak dapat disaksikan oleh 
mata di kepala kita), untuk memberitahu kepadamu tentang 
kebesaran kadarmu (yakni tentang ketinggian darjatmu) di antara 
segala makhlukNya, dan juga bahawa sesungguhnya, engkau 
adalah sebuah permata, [yang mana] tersembunyi/terkandung di 
dalam dirimu mutiara-mutiara segala ciptaanNya. 
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 a6?hv-hz0Á +̀h™̀ë̀>̀ Âh5̀h8̃xµ +̀xÍYEhx8ÂÙ̀>aä aÊ?aÇhwÐ aÏdEÙ̀ d7x4 +̀hd™ì̀D̀ d3v0>̀ +̀hwÍYEhx8Âh5̀zÑaÔ aÏdEÙ̀ d7x4.

Sesungguhnya, al-kaun (kosmos, yakni alam semesta) hanya 
dapat meliputimu dari segi jasmanimu sahaja, dan tiadalah ia dapat 
meliputimu dari segi thubÍt (penetapan-penetapan) kerohanianmu 
(yakni hakikat kalbu insan itu sebenarnya adalah lebih luas daripada 
alam semesta dan adalah ia meliputi isi seluruh alam semesta). 
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 Cx$ ä̂?aôdÚ4̀>̀ 4 x;xÌÂvýExÚa5hxÅ 6̂?aÕdì4̀ xÃ?aEw!hz0Á a7hDxàÂÈ4̀ a;hv0 d×vÍz%wÌ d3hv0>̀ x6d?hv-hhz0Á Cx$ a7hx¾Âhv-dhhh0vÁ
 x;xÌÁvâ x/hv-dE<̀.

Orang yang berada di dalam al-kaun (kosmos, yakni alam 
semesta) dan masih tiada terbuka kepadanya medan-medan [dari 
alam] ghaib, [keadaannya] adalah terpenjara oleh segala yang 
meliputinya (yakni oleh segala persekitarannya) dan dia adalah 
terkurung di dalam kerangka zatnya (yakni tubuh badannya). 
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 +̀h™̀4̀ a6Á?̀hhz,vHzÁ xËv8Âhv, a;hvÌdáx=ï̀ Ávâx¹v$ 4 6̀¥?hv-ha5h0zÁ xá=̀dðvÌ d3hv0 Âh4̀ x6Á?̀hhz,vHzÁ `̅ 4̀ Ë̀dhhhh8vÁ.  

Engkau [masih lagi] bersama segala alam semesta selagi 
engkau tiada menyaksikan Si Pencipta Segala Alam Semesta. 

Apabila engkau sudah menyaksikanNya, segala alam semesta 
adalah bersamamu (yakni engkau akan menyaksikan juga bahawa 
sebenarnya salinan segala alam semesta berada di dalam dirimu).  
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 x&Áå̀dïx¹hhv, xÉYExó?aôwÞhz0Á w/hvÑ4̀ Âh5̀h8̃xµ 4 xÉYDxåð̀Ç̀hz0Á x#dó>̀ a2á̀š̀ xÉYExó?aôwÞhz0Á xÊ?aÇhwÐ d7x4 a2è̀hz1hD̀ vL
>̀ x'w$wHzÁ Cx$ dÊå̀=̀vŠ 4 xäÂ=̀Y9h0Á xêd5ï̀vÌ ]Èä̀ÂhvÌ 4 a;d9x4 dËì̀dEhv0aï w&xådðx/dEhv0 Av1š̀ x;x$Âó̀d>v° aé?a5 

?aÔa> 4 +̀dEhv0xµ>̀ +̀d9x4 ềdEhv0 aäÂ=̀Y9h0Âv$ 4  v*xà>aáaÙ Av0xµ v*YàaåÈv$ +̀d9š̀ +̀hx0vâ aöxÇz)D̀ ]Èä̀ÂhvÌ>̀ 4 v*xà
 +̀dEhv1š̀ à̂xäÁ>̀ a;Y9hhx-hv0>̀.

Tiadalah penetapan bagi al-khuÃÍÃiyyah (kekhususan, yakni 
seseorang itu dimasukkan ke dalam golongan orang-orang yang 
khas, yakni orang-orang yang dikurniakan kewalian) memestikan 
bahawa sifat kemanusiaan sudah tiada lagi wujud. 

Sesungguhnya, al-khuÃÍÃiyyah adalah seumpama pancaran 
matahari di siang hari. Ia menjadi nyata di ufuk (yakni di tepi langit), 
namun bukanlah ia darinya (yakni bukanlah sinaran itu sebenarnya 
berasal dari ufuk, tetapi ufuk hanyalah tempat di mana sinaran yang 
berasal dari matahari itu telah menjadi terzahir). 

Kadangkala, matahari-matahari segala sifatNya akan 
memancar ke atas malam (yakni kegelapan) kewujudanmu, dan 
kadangkala Dia akan menggenggam (yakni mengambil semula) 
yang demikian itu daripadamu dan mengembalikanmu ke batas-
batas [asal kejadian] dirimu.  

Maka siang hari itu bukanlah ia [sesuatu yang datang] 
daripadamu dan [kembali] kepadamu, tetapi ia adalah [sesuatu] 
yang datang ke atasmu [daripadaNya dan kembali kepadaNya]. 
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 xÊ?haÇhwÑhxÅ>̀ 4 x;x$Âó̀d>v° xÊ?aÇhwÐ Av1š̀ x;x¾Âh5̀dëv° xà?aÔa?hxÅ> 4 x;x¾Âh5̀dëv° xà?aÔa> Av1š̀ x:xäÂhh̀hhÐ¬ xà?aÔa?hxÅ .̃à̀
 x;xìz%9̀hxÅ a#dó?̀hz0Á 2̀?w)hD̀ d6v° t.ÂÚ̀a4 zâxµ 4 x;xÌÁvâ xà?haÔa> Av1š̀ x;x$Âó̀d>v°.  

ð̀hz-haD xÃzãÕ̀hz0Á aÃÂh̀Ådäv±v$ d3a=a™xÔdåD̀ Y3hwÐ 4 x;xÌÂv%xó xà?a=aï Av0xµ d3a<WàaåD̀ Y3hwÐ 4 x;xÌÁvâ x.Â5̀hv, d7š̀ d3a=hv0 a#
 x:xäÂh̀hÐ¬ xà?a=aï Av0xµ d3a<WàaåD̀ Y3hwÐ 4 x;hx¾Âh5̀dëv±hxÅ x'h’1h™̀hÍ̃h0Á Av0xµ.  

§̀hx-hx0ÂYìh0Á wÉD̀Â=̀x9v$ 4 Ávã<̀ xêz-š̀ Av1š̀ 6̀?hw-hx0ÂYìh0Á>̀ §̀hx-hx0ÂYìh0Á wÉD̀Áá̀hxÅ>̀ 4 7̀hEhxÅ>wãdÕ5̀hz0Á wÉD̀Áá̀hxÅ 
 7̀hEhxÅ>wãdÕ5̀hz0Á wÉD̀Â=̀hx8 . x;Eyx(å̀vÌ Cx$ Ávã<̀ 4 x'hDxåý̃h0Á Cx$ ÂÈhv)Í̃hz0Á Âh̀5hYÅaåv$ 4 uáxÙÁ>̀ A9̀d™5̀hxÅ vL d7hx-hv0
 x;Ehyxh0á̀hvÌ Cx$ Ávã<̀>̀.

Melalui kewujudan ÁthÁr-Nya (kesan-kesanNya, yakni alam 
semesta ciptaan AllÁh), Dia menunjukkan kepada kewujudan nama-
namaNya, dan melalui kewujudan nama-namaNya [pula Dia 
menunjukkan] kepada penetapan sifat-sifatNya, dan melalui 
penetapan sifat-sifatNya [pula Dia menunjukkan] kepada zatNya, 
kerana adalah mustahil bagi sesuatu sifat untuk berdiri dengan 
dirinya [sendiri tanpa sebarang zat]. 

Maka disingkapkan kepada para pemilik al-jazb (yakni orang-
orang yang menerima tarikan rohani daripadaNya) kesempurnaan 
zatNya.  Kemudian, dikembalikan mereka kepada penyaksian sifat-
sifatNya. Kemudian, dipulangkan mereka kepada persandaran 
kepada nama-namaNya. Kemudian, dikembalikan mereka kepada 
menyaksikan ÁthÁr-Nya (kesan-kesanNya, yakni alam semesta 
ciptaan AllÁh).  

Dan as-sÁlikÍn (orang-orang yang melakukan pengembaraan 
rohani dengan melakukan pendakian tahap demi tahap di bawah 
bimbingan seorang syaikh murabbÏ ), adalah berlawanan dengan 
perkara ini (yakni keadaan golongan as-sÁlikÏn adalah berlawanan 
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dengan keadaan golongan al-majdhÍbÏn yakni orang-orang yang 
menerima tarikan rohani daripadaNya, yang mana perjalanan 
mereka adalah sangat deras kerana dengan satu tarikan rohani 
golongan al-majdhÍbÏn sudah sampai ke tahap tertinggi, tanpa 
terlebih dahulu melalui tahap-tahap yang di bawah satu persatu 
seperti yang perlu dilakukan oleh golongan as-sÁlikÏn).  

Maka [tahap] penamat bagi as-sÁlikÏn adalah [tahap] 
permulaan bagi al-majdhÍbÏn dan [tahap] permulaan bagi as-sÁlikÏn 
adalah [tahap] penamat bagi al-majdhÍbÏn.  

Tetapi bukanlah dengan satu makna sahaja. Mungkin dua 
golongan ini akan bertemu (atau berselisih) di atas jalan rohani 
[masing-masing], yang satu ini pada pendakiannya dan yang satu 
lagi pada penurunannya. 
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 aäÁ?̀dhhh8v° aå=̀zŸhvÌ vL Âh5̀hv, 4 xÊ?hw-hv15̀hz0Á xÄdEv  Cx$ L̃xµ xäÁå̀dëvHzÁ>̀ xÃ?hw1hw)hz0Á xäÁ?̀dhhh8v° aädáv( a3hv1hd™haD vL
 x+hz1a5hz0Á xÈà̀Âh=̀ï̀ Cx$ L̃xµ x©Âh5̀Yìh0Á.

Tiadalah dapat diketahui akan kadar cahaya-cahaya kalbu dan 
rahsia-rahsia melainkan di keghaiban alam malakut (yakni alam 
ghaib, yang tidak dapat disaksikan oleh mata di kepala kita), 
sebagaimana tiadalah akan terzahir cahaya-cahaya langit melainkan 
pada penyaksian di alam mulki (yakni alam nyata, yang dapat 
disaksikan oleh mata di kepala kita). 
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 ]MxÔ¬ Â=̀dEhv1š̀ x©Áè̀Õ̀hz0Á xà?aÔa?hxÅ §̀xh1x4Âh™̀hz0Á aåx¾Âð̀Å̀ . ]MxÔÂš̀  a6Áá̀dÔx>xÊÁå̀5̀hvÐ xÊÂš̀Âý̃h0Á 
Dapatnya bertemu dengan buah-buah ketaatan pada masa 

sekarang (yakni dapat merasakan kemanisan dan kelazatan di 
dalam melakukan ibadat di dunia ini lagi), adalah sebagai khabar 
gembira bagi orang-orang yang beramal tentang wujudnya ganjaran 
di atasnya pada masa hadapan (yakni di akhirat nanti). 
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xšhõ̀?̀ aÄhw1hzývÌ #̀dEhhv, Áz0hh dEhhv, d2v° 6 +̀dEhv1š̀ x;xÅ t&yxáồvÍa4 ?̀a< u/5̀š̀ Av1š̀h Av1š̀ ©̀Áè̀Õ̀hz0Á aÄhw1hzývÌ #̀
6 +̀dEhv0xµ x;Dxád=a4 ?̀a< u&dáxó 

Bagaimanakah dapat engkau menuntut upah (atau imbalan) 
bagi sesuatu amal yang Dia sendiri telah mensedekahkannya ke 
atasmu?  

Atau bagaimanakah dapat engkau menuntut ganjaran bagi 
sesuatu kejujuran yang Dia sendiri telah menghadiahkannya 
kepadamu?  
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 d3a<aäÂhv,zâv° @>̀ÂhvÍdìvÌ 2̂d?v(>̀ 4 d3a<ä̀Á?̀dhhhh8v° d3a<aäÂhv,zâv° a'xÇdìvÌ 2̂d?v(>̀ 4 d3a<ä̀Âhv,zâv° d3a<aäÁ?̀dhhh8v° a'xÇdìvÌ 2̂d?v(
v° vL>̀ ä̀Á?̀dhhh8v° vL 2̂d?v(>̀ 4 d3a<aäÁ?̀dhhhh8°>̀ +̀hx0vâ d7x4 xVÂhxÅ wâ?a™hv8 4 ä̀Âhv,zâ.

Ada satu kaum, cahaya-cahaya mereka mendahului zikir-zikir 
mereka.  

Dan ada satu kaum, zikir-zikir mereka mendahului cahaya-
cahaya mereka.  

Dan ada satu kaum, zikir-zikir mereka adalah bersamaan (yakni 
berlaku serentak) dengan cahaya-cahaya mereka.  

Dan ada satu kaum, tiada [bagi mereka] cahaya dan tiada 
[juga bagi mereka] zikir. Kita berlindung dengan AllÁh daripada 
yang demikian.  
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 Bxãh0̃Á>̀ 4 Á]åhhx,Ávâ 6̀Âhv-v$ a;aÇhz1v( ä̀Âh̀9vÍdëÁ å̂hhx,Ávâ>̀ 4 Á]åhhx,Ávâ 6̀Âhv-v$ a;aÇhz1v( x;xÅ ƒ̀x9vÍdìÈhx0 å̀hhv,vâ å̂hhx,Ávâ
 @á̀vÍz)haD x:xä?ha9hxÅ>̀ @á̀vÍd=haD x:xåhhz,xãxÇv$ a:aäÁ?̀dhhh8v°>̀ a:aäÂhv,zâv° dÊ?̀hvÍdëÁ.

Ada dhÁkir (orang yang berzikir) yang berzikir agar kalbunya 
mendapat cahaya. Maka di atas keadaan inilah dia melakukan zikir 
(yakni zikirnya adalah untuk mendapatkan cahaya). 

Ada dhÁkir (orang yang berzikir) yang kalbunya sudah pun 
bercahaya. Maka di atas keadaan inilah dia melakukan zikir (yakni 
zikirnya itu adalah berdasarkan kesan cahaya di kalbunya). 

Dan ada pun orang yang zikir-zikirnya dan cahaya-cahayanya 
adalah bersamaan (yakni berlaku serentak), maka dengan zikirnya, 
dia menerima petunjuk, dan dengan cahayanya, dia menerima 
pimpinan [yang diturutinya]. 
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 uåhz-x$>̀ uà?ha=aï x7xüÂh̀Å d7š̀ L̃xµ uåz,xâ aåx<ÂvŠ 6̀Âhv, Âh4̀.

Tiadalah zahir zikir melainkan dari batin penyaksian dan 
renungan (yakni tiadalah akan berlaku sesuatu zikir pada zahirnya 
melainkan ia telah terbit dari apa yang telah disaksikan dan yang 
telah direnungkan oleh si penzikir pada batinnya). 
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 aÃ?hw1hw)hz0Á x;vÍhYDxáÙ̀v±hxhÅ dËhv)h)̃Ú̀hvÌ>̀ 4 aåx<Á?̀hŸ̃h0Á x;xÍYEhx=hv0x¹hhhxÅ dËv)hvý9̀hv$ v*á̀x=dðhvÍdìhD̀ d6v° x/dÇhv( d7x4 v*á̀=̀dïv°
aåx¾Áå̀Yìh0Á>̀.

Dia telah menjadikan engkau menyaksikan sebelum Dia 
memerintahkan engkau untuk bernaik saksi.  

Maka segala yang zahir pun menyebut (yakni melafazkan kata-
kata sebagai pengiktirafan atau berikrar) tentang ketuhananNya, 
sedangkan kalbu-kalbu serta rahsia-rahsia pula merealisasikan (atau 
mentahkikkan) keesaanNya. 
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 uÎ]MvÐ uÊÂ4̀Áå̀hhv-xÅ +̀h4̀å̀hhz,vv° : x:xåhhz,xâ x6Âh̀hhDå̀Õ̀hx0 ]Md<v° d7hhw-hvÌ d3hv0 a;hw1zùv$ vL d?hv0>̀ a;hv0 Á]åhx,Ávâ +̀hv1h™̀Ồ
+̀dhhDá̀hv0 a;hvÍÇ̀dìx8 '̀)̃Ù̀ zâxµ x;xÅ Á]ä?hw,zã4̀ +̀hv1™̀Ồ>̀ 4 +̀dEhv1š̀hxš Á]ä?hhw,zã4̀ +̀hv1™̀Ồ>̀ 4 d9 3̀Y5vÍv$ a:á̀

 +̀dEhv1š̀ a;hvÍ5̀d™hx8.

Dia telah memuliakanmu dengan tiga karÁmÁt (kemuliaan): 

Dia telah menjadikanmu seorang yang berzikir kepadaNya, dan 
jika tidaklah kerana pemberian anugerahNya, tiadalah engkau akan 
menjadi layak untuk menerima pengaliran zikirNya ke atasmu. 

Dan Dia telah menjadikanmu seorang yang dingati denganNya, 
kerana Dia telah mentahkikkan nisbahNya kepadamu. 

Dan Dia telah menjadikanmu seorang yang diingati [oleh para 
malaikat yang tertinggi] di sisiNya, maka dengan itu lengkaplah 
nikmatNya ke atasmu. 
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hv(>̀ a:aàÂh4̀¬ dË™̀ì̀hÌ̃Á uåa5aš YÃaäaš YÃaä>̀ 4 a:aàÁá̀hd4v° dËh1̃ a:aàÁá̀hd4v° È̂ƒ̀xÑhv, a:aàÂh4̀¬ tÉhv1Ehx1hv( uåa5h.

Ada kala [seseorang itu diberikan] umur yang panjang jangka 
masanya, tetapi sedikit sahaja hasil buahnya (yakni faedah atau 
manfaat rohaninya). Ada kala [seseorang itu diberikan] umur yang 
pendek jangka masanya, tetapi banyak sekali hasil buahnya (yakni 
faedah atau manfaat rohaninya). 

 

Copyright © Ibn Badawi. All rights reserved. 1



(260) 

 w/haÝdáhD̀ vL Âh4̀ Ahv0Âh™̀hvÌ xVÁ x7h9̀hx4 d7hx4  x7h4̀Yèh0Á 7̀hx4 uåhExìhD̀ Cx$ v*ä̀dàv° x:xåa5aš Cx$ a;hv0 v*xä?haÅ d7h4̀
 xÈä̀Âhï̀xJzÁ a;w)Ú̀hz1hvÌ vL> 4 xÈä̀ÂhÇ̀hx™hz0Á xåx¾Á>̀à̀ Ë̀dÚhvÌ.

Sesiapa yang diberkati pada umurnya, akan mencapai [satu 
pencapaian rohani] di dalam masa yang singkat/sedikit [setelah dia 
menerima] dari kurniaan-kurniaan AllÁh Ta‘ÁlÁ, apa yang tiada 
dapat dimasukkan ke bawah bulatan-bulatan ibarat atau [yang 
dapat] dihubungkan/disambungkan oleh sebarang isyarat. 
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x6vLzãxÝdhhh0Á yx/hw, a6vLzãxÝdhhh0vÁ vL Y3hwÐ +̀hw)hx¾Á?̀š̀ z/yx)hvÌ>̀ 4 x;dEhv0xµ ;̀YÔ?̀vÍhvÌ vL Y3hwÐ x/x Á?̀Yðh0Á 7̀x4 vžYåv%hvÍhvÌ d6v° 
 x;dEhv0xµ v/Ù̀dåhvÌ. 

Kekecewaan setiap kekecewaan ialah apabila engkau sudah 
pun terkosong daripada asy-syawÁghil (segala kesibukan/pekerjaan) 
kemudian tiada engkau menghadap kepadaNya, dan sudah menjadi 
sedikit rintangan-rintanganmu kemudian tiada engkau berpindah 
kepadaNya. 
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 xäÂÈz vHzÁ x7DxàÂÈh4̀ Cx$ xÄhz1v)hhz0Á aåhdEë̀ aÈå̀hz-hx%dhhh0vÁ. 

Al-fikrah (tafakur yakni refleksi atau kontemplasi) adalah 
pengembaraan kalbu pada medan-medan al-aghyÁr (yang selain 
daripada AllÁh). 
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 a;hv0 È̀©̀Âv÷xµ M̀v$ dËÇ̀<̀vâ Ávâx¹v$ 4 xÄz1hv)hz0Á aÒÁå̀xë aÈå̀hz-hx%dhhh0vÁ.

Al-fikrah (tafakur yakni refleksi atau kontemplasi) adalah pelita 
kalbu. Maka apabila ia pergi, tiadalah baginya penerangan (yakni 
apabila pergilah pelita al-fikrah, tiadalah kalbu akan diterangi oleh 
sinaran cahaya pelita al-fikrah lagi). 
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 x6ÂhvÌå̀hz-x$ aÈå̀hz-hx%dhhh0vÁ : u6ÂÈxš>̀ uà?ha=aï aÈå̀hz-x$ >̀ 4 u6Âh5̀hDxµ>̀ u'hDxádôhvÌ aÈå̀hz-x$ . xÃÂh̀ÅdävHx  Av0>wHzÂv$
 xäÂồdhhÇxÍdëxJzÁ>̀ xà?ha=Wðh0Á xÃÂh̀ÅdävHx wÉÈhx8ÂhÑ̃h0Á>̀ 4 xäÂhÇ̀hxÍdšxJzÁ.

Ada dua jenis bagi al-fikrah (tafakur yakni refleksi atau 
kontemplasi): (1) kontemplasi di dalam pembenaran dan keimanan 
(2) kontemplasi di dalam penyaksian dan penglihatan.  

Yang pertama adalah untuk golongan mereka yang mengambil 
iktibar, dan yang kedua adalah untuk golongan para pemilik asy-
syuhÍd (penyaksian batin) dan al-istibÃÁr (penglihatan batin). 
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